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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору (УПО), учре-
жденная в соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека от 18 ию-
ня 2007 года, провела свою четвертую сессию со 2 по 13 февраля 2009 года. Об-
зор по Малайзии состоялся на 16−м заседании 11 февраля 2009 года. Делега-
цию Малайзии возглавлял Генеральный секретарь Министерства иностранных 
дел Его Превосходительство Растам Мохд. Иса. На своем заседании, состояв-
шемся 13 февраля 2009 года, Рабочая группа приняла настоящий доклад по Ма-
лайзии. 

2. 8 сентября 2008 года Совет по правам человека отобрал Группу доклад-
чиков ("тройку") для содействия проведению обзора по Малайзии в составе 
представителей следующих стран: Египта, Катара и Никарагуа. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 для проведе-
ния обзора по Малайзии были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 
пунктом 15 a) (A/HRC/WG.6/4/MYS/1); 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара Ор-
ганизации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 
пунктом 15 b) (A/HRC/WG.6/4/MYS/2); 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 c) 
(A/HRC/WG.6/4/MYS/3). 

4. Через "тройку" Малайзии был препровожден перечень вопросов, заранее 
подготовленных Чешской Республикой, Латвией, Лихтенштейном, Нидерланда-
ми, Швецией, Данией, Германией, Литвой, Соединенным Королевством Вели-
кобритании и Северной Ирландии и Финляндией. С этими вопросами можно 
ознакомиться на сайте УПО через экстранет. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства − объекта обзора 

5. На 16−м заседании 11 февраля 2009 года Малайзия представила свой на-
циональный доклад и отметила, что он был подготовлен рабочей группой, в со-
став которой вошли соответствующие государственные ведомства, Националь-
ная комиссия по правам человека (СУХАКАМ), а также правозащитные НПО. 

6. Делегация отметила, что в силу характерной особенности страны, пред-
ставляющей собой "плавильный котел" разнообразных культур, религий и эт-
нических групп, уважение прав человека в стране представляет собой уже дав-
но сложившуюся традицию. При рассмотрении вопросов о поощрении и защите 
прав человека и основных свобод, в том числе вопроса о выполнении междуна-
родных обязательств, уникальный характер Малайзии обуславливает необходи-
мость выдвижения на первый план задач обеспечения национального единства, 
стабильности и безопасности. В эпоху колониализма укоренилась практика за-
крепления за этническими группами специфических видов экономической дея-
тельности, следствием чего стало колоссальное неравенство в распределении 
доходов и богатства. Подстегивание ненависти и насилия между различными 
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этническими группами в своих крайних проявлениях приводило к серьезным 
последствиям, кульминацией которых стал взрыв беспорядков на расовой почве 
в мае 1969 года. В ответ на них правительство коренным образом изменило 
свой подход к решению проблемы социального неравенства и выдвинуло в 
1971 году новую экономическую политику, целью которой являлось повсемест-
ное сокращение масштабов нищеты путем справедливого перераспределения 
материальных благ. Сегодня Малайзия является зрелой демократией, полно-
стью приверженной принципам верховенства закона, благотворного управле-
ния, добропорядочности и подотчетности. Прилагаемые усилия направлены в 
первую очередь на достижение межрасовой гармонии и справедливого соци-
ально-экономического развития с учетом индивидуальных прав человека и ос-
новных свобод. 

7. Делегация сообщила о том, что в Федеральной конституции содержится 
четкое определение обязанностей государства перед каждым человеком и обя-
занностей граждан перед государством. За последние 35 лет произошло ради-
кальное сокращение масштабов нищеты благодаря усилиям, связанным с при-
менением новых подходов в борьбе с нищетой среди широких слоев населения, 
включая группы коренных народов, малообеспеченное население городских и 
сельских районов. Показатели нищеты среди малайзийцев сократились с 5,7% в 
2004 году до 3,6% в 2007 году, и, как ожидается, к 2010 году общий показатель 
масштабов нищеты в Малайзии сократится в два раза до 2,8%. В целях повы-
шения качества жизни правительство Малайзии стремится к предоставлению 
надлежащего, доступного по цене и качественного жилья, в первую очередь 
группам населения с низкими доходами и скваттерам. На обеспечение реализа-
ции этого права, а также доступа к основным коммунальным услугам, в том 
числе к чистой питьевой воде, направлены различные стратегии, программы и 
значительные ресурсы. 

8. Признавая важное значение образования, Малайзия выделила около 21% 
от общего годового бюджета (14,53 млрд. долл. США) на расходы, связанные с 
развитием образования и профессиональной подготовки. В настоящее время в 
стране реализуется Генеральный план развития системы образования (ГПРСО) 
на 2006−2010 годы, в котором определены действия Малайзии по устранению 
имеющихся диспропорций путем предоставления учащимся справедливых и 
равных возможностей в сфере образования независимо от места жительства, 
расы, способностей или этнического происхождения и недопущения исключе-
ния учащихся из этой системы по причинам, связанным с бедностью или ме-
стом проживания.  

9. Делегация коснулась вопроса о сводном докладе Организации Объеди-
ненных Наций, в котором содержатся конкретные сообщения, касающиеся Ма-
лайзии, и сообщила, что правительство уже отреагировало на эти сообщения и 
готово представить по ним дополнительную информацию.  

10. Выражая свою признательность и отвечая на заранее сформулированные 
вопросы, Малайзия отметила, что Межучережденческий координационный ко-
митет наделен полномочиями рекомендовать Малайзии присоединиться к дого-
ворам в области прав человека и соблюдать те договоры, стороной которых Ма-
лайзия является. В связи с вопросом о присоединении к МПГПП, МПЭСКП, 
КПП и ФП-КПП правительство проводит тщательный анализ изменений, кото-
рые необходимо внести во внутреннее законодательство и политику. Кроме то-
го, Малайзия приступила к проведению подробного исследования и уже прове-
ла консультации по вопросу о правовых последствиях, вытекающих из положе-
ний Римского статута. Несмотря на некоторые оговорки, Малайзия целиком и 
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полностью поддерживает принципы и идею учреждения Международного уго-
ловного суда, а также стоящие перед ним благородные цели.  

11. Делегация сообщила, что Малайзия открыта для проведения дальнейших 
обсуждений с мандатариями различных специальных процедур и готова поло-
жительно отнестись к просьбам о посещениях с учетом существа каждого 
предложения.  

12. Хотя Малайзия не является стороной Конвенции о статусе беженцев  
1951 года и Протокола, касающегося статуса беженцев, 1967 года, она выполня-
ет международные обязательства перед лицами, прибывшими в Малайзию и ут-
верждающими, что они являются беженцами и просителями убежища, в рамках 
специальных соглашений, заключенных с УВКБ по гуманитарным соображени-
ям, с тех пор, как около 30 лет назад она согласилась на открытие отделения 
Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по де-
лам беженцев, с которым она наладила сотрудничество и конструктивный диа-
лог. По вопросу об обращении с беженцами, задержанными в соответствии с 
законами об иммиграции 1959/1963 годов, Малайзия отмечает, что преследова-
ние в судебном порядке обладателей удостоверения УВКБ связано не с их неза-
конным пребыванием, а исключительно с совершением ими уголовных престу-
плений. Полномочия на определение того, следует ли задержанных лиц, пре-
тендующих на статус беженца, освободить или выслать, возложены на Депар-
тамент по делам иммиграции. Малайзия придерживается того мнения, что на 
УВКБ лежит полная ответственность за обеспечение благополучия бежен-
цев/просителей убежища, прежде всего за нахождение соответствующих треть-
их стран, готовых их принять, поскольку Малайзия является лишь страной 
транзита.  

13. Малайзия разъяснила, что поток иностранных трудящихся регулируется 
на двусторонней основе со странами их происхождения в рамках исполнения 
юридически обязывающих договоров, регламентирующих их прибытие и отбы-
тие, а также отметила необходимость обеспечения защиты прав работодателей. 
В соответствии с Законом о занятости 1955 года иностранные трудящиеся, 
имеющие документы в соответствии с законом, пользуются равным режимом с 
местными трудящимися.  

14. Ввиду ограниченности ресурсов и потенциала Малайзия, как правило, 
придерживается политики высылки незаконных иммигрантов. Права таких им-
мигрантов охраняются в соответствии с Федеральной конституцией и законами 
об иммиграции 1959/1963 годов. Незаконные иммигранты не задерживаются 
дольше необходимого срока, однако в некоторых случаях наиболее вероятные 
причины для длительного задержания связаны с подтверждением их граждан-
ства и с задержками в выдаче необходимых проездных документов соответст-
вующими иностранными представительствами. В случае задержания имми-
гранты обеспечиваются предметами первой необходимости и предметами ги-
гиены.  

15. Малайзия отметила, что подкомитет по вопросам аккредитации Между-
народного координационного комитата по делам национальных учреждений, 
занимающихся поощрением и защитой прав человека (МКК), выступил с ут-
верждениями, согласно которым СУХАКАМ не в полной мере соблюдает Па-
рижские принципы. СУХАКАМ проинформировала правительство о возможно-
сти снижения статуса аккредитации МКК с нынешнего "статуса А" до "статуса 
В". Малайзия сообщила, что в настоящее время правительство принимает ряд 
мер для сохранения за СУХАКАМ авторитетного и уважаемого статуса.  
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16. Делегация заявила, что основная обязанность недавно учрежденной Ко-
миссии по назначениям в судебные органы (КНСО) заключается в выявлении 
подходящих кандидатов и вынесении рекомендаций в отношении этих кандида-
тов в соответствии с требованиями, касающимися назначений в судебные орга-
ны и продвижения по службе, на основе четко определенных критериев.  
В 2009 году парламент принял Закон о Комиссии по назначениям в судебные 
органы, и, как только Закон вступит, Комиссия приступит к своей деятельности. 

17. В связи с вопросом об искоренении коррупции делегация упомянула об 
учреждении Малазийской комиссии по борьбе с коррупцией (МКБК) в соответ-
ствии с Законом о Малазийской комиссии по борьбе с коррупцией 2009 года 
(Закон 694). МКБК официально приступила к своей деятельности 1 января  
2009 года в целях повышения эффективности и результативности антикорруп-
ционной деятельности и стремится к повышению доверия общественности к 
независимости и прозрачности в работе Комиссии.  

 В. Интерактивный диалог и ответы государства-объекта обзора 

18. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 60 делегаций. 
Дополнительные заявления 23 делегаций, с которыми они не смогли выступить 
в ходе диалога ввиду ограниченного регламента, в случае их представления бы-
ли также размещены в экстранете на вебсайте УПО***. Ряд делегаций вырази-
ли признательность правительству за представление всеобъемлющего нацио-
нального доклада, его выступления и ответы на заранее сформулированные во-
просы, которые позволили оценить усилия Малайзии в области поощрения и 
защиты прав человека. Прозвучали выступления, в которых приветствовались 
усилия Малайзии по поощрению и защите прав человека и отмечалось важное 
значение, придаваемое этому обзору. Многие делегации с удовлетворением от-
метили учреждение СУХАКАМ. Многие делегации подчеркнули также этниче-
ское, культурное и региональное многообразие страны.  

19. Бруней высоко оценил конструктивное взаимодействие Малайзии с про-
живающими в ней общинами по реализации их прав, в частности на образова-
ние, здравоохранение, культуру и достаточное жилище. Он признал проблемы, 
связанные с осуществлением этих усилий. В качестве примера Бруней сослался 
на тесное сотрудничество Малайзии с другими членами Ассоциации государств 
Юго-Восточной Азии (АСЕАН) в рамках подготовки круга ведения Органа 
АСЕАН по правам человека. Он поддержал принятые Малайзией перед Сове-
том обязательства в отношении более широкой интеграции своих национальных 
приоритетов и универсальных принципов в области прав человека.  

20. Алжир отметил учреждение межведомственного Координационного ко-
митета по изучению вопроса о присоединении Малайзии к другим междуна-
родным договорам в области прав человека. Он рекомендовал Малайзии: 
а) и впредь предпринимать соответствующие шаги в целях ратификации меж-
дународных договоров в области прав человека, упомянутых в пункте 23 на-
ционального доклада; b) добиваться дальнейшего прогресса на пути к обеспе-
чению гендерного равенства и развития в интересах женщин, в частности пу-

  

 *** Маврикий, Словакия, Япония, Швеция, Бразилия, Аргентина, Ямайка, Нигерия, 
Ботсвана, Перу, Корейская Народно-Демократическая Республика, Словения, 
Азербайджан, Российская Федерация, Сирийская Арабская Республика, Ирландия, 
Чешская Республика, Новая Зеландия, Босния и Герцеговина, Латвия, Мальдивские 
Острова, Албания и Афганистан. 
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тем должного учета рекомендаций Межучрежденческого комитета, работа ко-
торого координируется Министерством по делам женщин, семьи и развития, в 
отношении соблюдения Малайзией КПР и КЛДЖ, а также путем снятия своих к 
обеих конвенциям; с) продолжать реформы, направленные на восстановление 
доверия общественности к судебной  системе; d) продолжать реализацию эф-
фективной политики по обеспечению достаточным жильем всех граждан, в ча-
стности граждан с низкими доходами; и е) укреплять механизмы мониторинга 
на федеральном и местном уровнях в целях обеспечения того, чтобы програм-
мы искоренения нищеты достигали определенных целевых групп, и проводить 
обмен передовым опытом с заинтересованными развивающимися странами. 

21. Израиль признал усилия Малайзии по стимулированию социально-
экономического развития, отметив достижения в сфере медицинских услуг, об-
разования и сокращения масштабов нищеты. Израиль рекомендовал Малайзии: 
а) отменить или изменить законодательство (например, Закон о внутренней 
безопасности (ЗВБ)), которое ограничивает основные свободы во имя нацио-
нальной безопасности или экономического благополучия государства, позволя-
ет производить произвольные аресты и задержания лиц без предоставления им 
гарантий доступа к судебным органам, препятствует осуществлению права на 
справедливое судебное разбирательство и используется для подавления свобо-
ды выражения мнений правозащитниками и другими представителями граж-
данского общества; b) отменить смертную казнь в качестве высшей меры нака-
зания и объявить мораторий на применение смертной казни в соответствии с 
резолюцией 62/149 Генеральной Ассамблеи; с) поставить вне закона практику 
применения пыток и жестокого, бесчеловечного и унижающего достоинство 
обращения, включая порку лиц в связи с обвинениями в нарушениях Закона об 
иммиграции; d) принять законодательство, предусматривающее определение 
статуса и защиту просителей убежища, беженцев или лиц без гражданства, а 
также пересмотреть национальные законы и процедуры в области иммиграции, 
с тем чтобы проводить различие между такими лицами и так называемыми "не-
законными мигрантами"; е) положить конец безнаказанности членов Малайзий-
ского корпуса добровольцев (RELA) в связи с актами насилия, коррупции и 
злоупотреблениями властью в отношении иммигрантов путем внесения изме-
нений в соответствующие нормативные акты, касающиеся RELA; и f) разрабо-
тать и принять национальное законодательство и практику, гарантирующие 
бывшим жертвам торговли людьми и эксплуатации из числа женщин и детей, 
которые остаются в Малайзии, иммунитет от наказаний в соответствии с на-
циональными законами об иммиграции. 

22. Непал отметил высокоприоритетное значение, придаваемое образованию, 
социальной инфраструктуре, развитию человеческого капитала и предоставле-
нию семьям медицинских услуг. Он отметил впечатляющий прогресс в области 
сокращения масштабов нищеты и предоставления социальной защиты преста-
релым и уязвимым группам населения. Непал отметил стремление Малайзии к 
обеспечению благополучия иностранных трудящихся в стране. Непал рекомен-
довал Малайзии а) продолжать свои усилия по защите прав трудящихся-
мигрантов и в рамках институциональных механизмов повышать их безопас-
ность и благосостояния. 

23. Судан отметил признание Малайзией важного значения экономических, 
социальных и культурных прав наравне с гражданскими и политическими пра-
вами. Накопленный ею опыт подтверждает, что экономическое развитие вносит 
решающий вклад в сохранение национального единства и стабильности. Судан 
настоятельно рекомендовал Малайзии поделиться через соответствующие ме-
ханизмы Совета подробной информацией о своих достижениях, опыте и извле-
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ченных уроках в отношении того: а) каким образом ей удалось добиться неук-
лонного и последовательного сокращения масштабов нищеты в городских рай-
онах за последние 35 лет; b) каким образом учреждение в Малайзии Академии 
по борьбе с коррупцией способствовало и продолжает способствовать борьбе с 
коррупцией и повышению информированности; и с) как целесообразнее подхо-
дить к признанию и применению понятия многообразия основных мировых 
правовых систем в рамках применения общепризнанных норм и применения 
стандартов, включенных в Международный пакт о гражданских и политических 
правах, в случае вынесения смертного приговора. 

24. Бутан отметил шаги по укреплению культуры информированности о пра-
вах человека и подотчетности правительства, в частности учреждение Малай-
зийского института по укреплению моральных устоев общества, Малайзийской 
академии по борьбе с коррупцией и Межведомственного координационного ко-
митета для проведения исследований и подготовки рекомендаций в вопросах 
присоединения к международным договорам. Бутан рекомендовал Малайзии:  
а) продолжать проведение всеобъемлющих обзоров и исследований своего дей-
ствующего законодательства и уровня готовности к присоединению к междуна-
родным договорам по правам человека с учетом ее собственных потребностей и 
в контексте ее институциональной и правовой базы, ресурсов и национальных 
приоритетов. 

25. Лаосская Народно-Демократическая Республика признала культурное 
многообразие Малайзии, отметив ее достижения в области социально-
экономического развития, прав человека, национального единства, обществен-
ной безопасности, образования и сокращения масштабов нищеты. Она с удов-
летворением отметила работу Малайзии в Совете, ее участие в учреждении Ор-
гана АСЕАН по вопросам прав человека и ратификацию ею Хартии АСЕАН. 
Она выразила надежду на то, что Малайзия с учетом культурного многообразия 
страны и национальных условий продолжит свою деятельность по достижению 
целей национальной политики и реализации концепции развития Малайзии до 
2020 года. Она рекомендовала Малайзии: а) продолжать свои усилия по сокра-
щению масштабов нищеты и неравенства в уровнях доходов и образования; и 
обратилась к ней с предложением b) обменяться опытом и передовой практикой 
с другими странами региона в области искоренения нищеты, особенно в облас-
ти развития малых и средних предприятий. 

26. Китай с удовлетворением отметил, что Малайзия параллельно с достиже-
нием экономического роста и сохранением этнической гармонии добилась со-
кращения масштабов нищеты и неравенства в сфере доходов и образования. Он 
отметил долгосрочные инвестиции Малайзии в медицинское обслуживание, 
инфраструктуру, образование и всеобъемлющую систему защиты прав челове-
ка. Китай сослался на законы, касающиеся прав детей, инвалидов, коренных 
народов и иностранных трудящихся. Китай а) рекомендовал Малайзии обмени-
ваться с другими развивающимися странами информацией по вопросам разви-
тия образования, прежде всего в вопросах подготовки планов по обеспечению 
доступа учащихся к образованию независимо от места их проживания и их 
происхождения; b) отметил ее позитивные инициативы, касающиеся предостав-
ления гарантий коренным народам в области доступа к образованию, медицин-
скому обслуживанию и судебной помощи, а также выразил надежду на то, что 
страна продолжит свои усилия в этих областях; и с) рекомендовал Малайзии 
продолжать сотрудничество с гражданским обществом в области наращивания 
потенциала и дальнейшего повышения уровня жизни населения. 
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27. Вьетнам с удовлетворением отметил инициативы по внесению поправок в 
законы о борьбе с насилием в отношении женщин, которые способствуют уси-
лению мер по защите жертв и активизации борьбы со всеми формами торговли 
женщинами и девочками, в том числе посредством укрепления сотрудничества 
с соседними странами, включая Вьетнам. Вьетнам особо подчеркнул активную 
роль Малайзии в АСЕАН и Совете. Он рекомендовал Малайзии: а) поделиться с 
международным сообществом своим опытом по вопросам национального раз-
вития и сокращения масштабов нищеты; b) продолжать свои усилия по повы-
шению эффективности правоприменения в борьбе с насилием в отношении 
женщин; с) продолжать плодотворное сотрудничество с соседними странами в 
борьбе с торговлей людьми и изыскать дополнительные способы и средства для 
усиления и расширения защиты жертв насилия в семье.  

28. Камбоджа с удовлетворением отметила прогресс, достигнутый Малайзи-
ей в сфере образования и профессиональной подготовки, на которые приходит-
ся наибольшая доля ассигнований в национальном бюджете. Она предложила 
Малайзии обменяться своим опытом и передовой практикой с другими разви-
вающимися странами, в частности в связи с подготовкой Плана развития обра-
зования. С удовлетворением отметив сокращение масштабов нищеты и нера-
венства в уровнях доходов и отметив этническое многообразие страны, Кам-
боджа настоятельно рекомендовала Малайзии: а) продолжать реализацию даль-
нейших мер по сокращению масштабов нищеты и удвоить свои усилия по ук-
реплению отношений и гармонии между различными расами в стране. Она 
предложила Малайзии продолжать наращивать усилия по борьбе с торговлей 
женщинами и детьми, в частности путем расширения двустороннего и регио-
нального сотрудничества со странами происхождения, а также поделиться опы-
том в этой области. 

29. Таиланд с удовлетворением отметил конструктивное участие Малайзии в 
поощрении прав человека на региональном уровне, в рамках АСЕАН и Органи-
зации Исламская конференция (ОИК), прилагаемые ею усилия по обеспечению 
социальной гармонии в многорасовом обществе, успешную реализацию ею 
стратегий в области экономического роста и уделяемое ею особое внимание по-
ощрению и защите прав человека уязвимых групп, в том числе женщин, детей и 
инвалидов, а также учреждение Комитета по рассмотрению законов в отноше-
нии прав женщин в рамках исламского семейного права. Приветствуя принятие 
Закона о детях 2001 года и Закона об инвалидах, Таиланд настоятельно реко-
мендовал Малайзии по-прежнему уделять особое внимание усилиям по обеспе-
чению полной защиты прав человека всех уязвимых групп. Одним из направле-
ний такой деятельности является энергичная реализация программ по наращи-
ванию потенциала, которые она инициировала в этой области, в первую очередь 
потенциала государственных служащих.  

30. Мьянма отметила, что Малайзия, являясь страной проживания многочис-
ленных этнических групп, добилась политической стабильности при благо-
творном управлении, которое способствует обеспечению поступательного со-
циально-экономического развития. Она высоко оценила приверженность Ма-
лайзии защите прав человека на национальном и международном уровнях, с 
удовлетворением отметив при этом реформы законодательства, направленные 
на укрепление и поддержку независимости и добросовестности судей в соот-
ветствии с международными стандартами. Отметив ряд программ по поощре-
нию экономических, социальных и культурных прав, Мьянма рекомендовала 
Малайзии: a) продолжить обмен опытом и передовой практикой, а также их 
распространение в рамках усилий по разработке всеобъемлющих политики и 
стратегий, направленных на улучшение положения групп коренного населения, 
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с заострением внимания на повышении статуса и качества жизни общин путем 
реализации социально-экономических программ; и b) обмениваться своим опы-
том с другими развивающимися странами в области искоренения нищеты, в ча-
стности нищеты в городских районах.  

31. Марокко с удовлетворением отметило внимание, уделяемое искоренению 
нищеты в рамках партнерства с частным сектором и гражданским обществом. 
Оно отметило Генеральный план развития системы образования Малайзии и 
меры, принятые в целях поощрения защиты прав детей и женщин. Оно реко-
мендовало Малайзии: а) продолжать свои усилия по поддержке детей с особы-
ми потребностями, прежде всего тех категорий детей, которые упомянуты в 
пункте 35 национального доклада; b) обмениваться с другими странами своим 
опытом в деле реализации программ, направленных на привитие учащимся та-
ких исламских ценностей, как терпимость и открытость; с) принимать необхо-
димые меры по эффективному поощрению и укреплению семьи и моральных 
устоев; и d) продолжить реализацию программ подготовки по формированию 
родительских навыков, рассчитанных на широкие слои общества, в целях обес-
печения благополучия детей.  

32. Сингапур высоко оценил настойчивые усилия Малайзии, являющейся 
страной с разнообразными культурами, по повышению благосостояния различ-
ных общин, женщин, детей, меньшинств, коренных народов и инвалидов в рам-
ках всеобъемлющего законодательства, которое направлено на обеспечение га-
рантий их прав, и в рамках политики, нацеленной на обеспечение доступа к та-
ким основным услугам, как медицинское обслуживание и жилье, благодаря че-
му в стране удалось добиться повышения жизненного уровня. Малайзия приня-
ла меры по приведению своего национального законодательства в соответствие 
с международными обязательствами в области прав человека; в частности, это 
касается Закона о детях 2001 года и недавнего принятия Закона об инвалидах. 
Сингапур признал впечатляющие усилия Малайзии по обеспечению гендерного 
равенства. Кроме того, Малайзия играет ведущую роль на международной аре-
не, в частности в рамках Движения неприсоединения. В 2005 году Малайзия 
организовала проведение первого Совещания на уровне министров Движения 
неприсоединения по вопросу об улучшении положения женщин и учредила Ин-
ститут по вопросам расширения прав женщин (ИРПЖ) Движения неприсоеди-
нения. Сингапур отметил, что Малайзия является одной из первых стран регио-
на, которые приняли на вооружение политику в интересах лиц пожилого воз-
раста в целях реализации ими своего потенциала путем предоставления им со-
ответствующих возможностей, доступа к уходу и защите, гарантирования их 
права на достоинство и благополучия.  

33. Куба отметила, что Малайзия является ведущим членом и бывшим пред-
седателем Движения неприсоединения; а также страной с богатым разнообра-
зием культур. Куба подчеркнула, что со времени обретения своей независимо-
сти Малайзия превратилась в одну из ведущих экономических держав, которая 
привержена правам человека, в частности относящимся к здравоохранению, 
образованию, правам женщин, занятости, культуре, обеспечению жильем, а 
также борьбе с нищетой, и которая прилагает в этой связи настойчивые усилия. 
Куба выразила особую заинтересованность в ознакомлении с позитивными ре-
зультатами в области реализации права на образование, на которое выделяется 
значительная часть национального бюджета. В Малайзии существуют програм-
мы, гарантирующие дифференцированный уход. Она рекомендовала Малайзии: 
а) продолжать свои плодотворные усилия по поощрению экономических, соци-
альных и культурных прав с уделением особого внимания здравоохранению, 
образованию и уходу за инвалидами; b) продолжать позитивные усилия, на-
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правленные на искоренение нищеты; и с) обмениваться с международным со-
обществом своим передовым опытом в вопросах доступа к здравоохранению, в 
частности информацией о преимуществах системы "дистанционной первичной 
медико-санитарной помощи".  

34. Австралия отметила ценный вклад СУХАКАМ на региональном уровне. 
Она отметила успех деятельности по поощрению образования на многих язы-
ках, в том числе по созданию возможностей для обучения в школах на родном 
языке меньшинств. С беспокойством упомянув о правах немусульман в случаях, 
связанных с законами шариата и осуществлением права на свободу религии, в 
частности этническими малайцами, Австралия рекомендовала Малайзии обес-
печить возможность для более открытой дискуссии по вопросу о свободе рели-
гии. В частности, она отметила призывы к обеспечению большей независимо-
сти средств массовой информации и судов. Признав достигнутые страной успе-
хи в экономическом развитии и смягчении проблемы нищеты, Австралия реко-
мендовала Малайзии принять меры по усилению защиты прав трудящихся-
мигрантов и незаконных мигрантов. С удовлетворением отметив закон 2007 го-
да о борьбе с торговлей людьми, Австралия указала на существующую обеспо-
коенность по поводу того, что к жертвам торговли людьми относятся как к не-
законным иммигрантам.  

35. Нидерланды с удовлетворением отметили достижения Малайзии в реали-
зации экономических, социальных и культурных прав, например в деле предос-
тавления всеобщего бесплатного образования. Нидерланды рекомендовали: 
а) пересмотреть Закон о полиции таким образом, чтобы требование о наличии 
разрешения полиции на проведение публичных собраний в составе трех и более 
человек не нарушало права на проведение мирных собраний; b) учредить неза-
висимую и беспристрастную комиссию по рассмотрению жалоб на сотрудников 
полиции в соответствии с рекомендациями Королевской комиссии по реформе 
полиции; с) обеспечить независимость СУХАКАМ в соответствии с Париж-
скими принципами и наделить этот орган полномочиями, охватывающими все 
права, закрепленные во Всеобщей декларации прав человека. Отметив под-
держку, оказываемую Малайзией УВКБ, Нидерланды рекомендовали Малайзии 
d) разработать совместно с УВКБ административные рамки, позволяющие про-
водить различие между беженцами и просителями убежища и незаконными ми-
грантами и применять международные стандарты обращения с гражданами 
иностранных государств.  

36. Филиппины отметили, что успех Малайзии в повышении благосостояния 
и поощрении прав человека своего народа связан с преодолением существен-
ных препятствий и использованием многообразия страны в интересах обеспе-
чения динамичного роста. Филиппины отметили важную роль Малайзии в 
АСЕАН и в строительстве стабильного и гармоничного Сообщества АСЕАН. 
Они выразили признательность Малайзии за усилия по повышению авторитета 
АСЕАН в Организации Объединенных Наций и на других международных фо-
румах. Отметив внимание, уделяемое Малайзией образованию как инструменту 
национального развития, Филиппины выразили ей признательность за выделе-
ние значительной доли ее бюджета на образование, профессиональную подго-
товку и осуществление Генерального плана развития образования, а также за 
проводимую ею политику по предоставлению щедрой технической помощи и 
стипендий гражданам других развивающихся стран. Филиппины рекомендова-
ли Малайзии продолжать движение в этом направлении и вносить вклад в на-
ращивание потенциала и развитие в рамках международного сотрудничества. 
Высоко оценив успешные усилия Малайзии по сокращению показателей мате-
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ринской смертности, Филиппины рекомендовали ей: а) обмениваться информа-
цией о передовой практике и стратегиях по этому вопросу.  

37. Узбекистан с удовлетворением отметил шаги по укреплению националь-
ных правозащитных механизмов и инициативы, выдвигаемые Малайзией на на-
циональном, региональном и международном уровнях. Узбекистан отметил 
признание Малайзией важного значения экономических, социальных и куль-
турных прав наряду с гражданскими и политическими правами. Узбекистан ре-
комендовал Малайзии: а) продолжать изыскивать пути и средства увеличения 
инвестиций государственного и частного секторов для борьбы с нищетой в го-
родах. Он b) рекомендовал поощрять участие государственного и частного сек-
торов и НПО в усилиях по искоренению нищеты, в частности путем расшире-
ния возможностей для трудоустройства, развития профессиональных навыков и 
проведения профессиональной подготовки; с) обмениваться своим опытом и 
информацией о передовой практике с другими развивающимися странами по 
проблеме искоренения нищеты, в частности в сельских и городских районах; 
d) продолжать свои усилия по сокращению масштабов нищеты и неравенства в 
сфере доходов и образования.  

38. Объединенные Арабские Эмираты высоко оценили включение Малайзией 
принципов прав человека в ее Конституцию и законодательство, а также при-
верженность этой страны международным договорам в области прав человека. 
Объединенные Арабские Эмираты с заинтересованностью отметили достиже-
ния страны в осуществлении рациональной политики развития, сокращении 
масштабов нищеты и в поощрении образования и высоких темпов развития в 
условиях сохранения межэтнической гармонии. Они с удовлетворением отме-
тили и позитивно оценили достижения Малайзии в области обеспечения насе-
ления достаточным жильем и создания достойных условий жизни. Они реко-
мендовали Малайзии: а) продолжать усилия по сокращению масштабов нищеты 
и неравенства в сфере образования и доходов; b) обмениваться накопленным 
опытом в вопросах искоренения нищеты с другими развивающимися странами; 
с) продолжать формирование стратегий и программ, необходимых для гаранти-
рованного предоставления достаточного жилья по приемлемой цене всем жите-
лям страны, в первую очередь лицам с ограниченным доходом. 

39. Венесуэла с удовлетворением отметила, в частности, учреждение 
СУХАКАМ и указала на важное значение, придаваемое экономическим, соци-
альным и культурным правам, а также соответствующим государственным 
стратегиям и программам. Она подчеркнула особую роль права на здоровье, ко-
торое в качестве социального права должно быть гарантировано в рамках права 
на жизнь. В этой связи Венесуэла рекомендовала Малайзии: а) продолжать и 
активизировать выполнение уже принятых планов в области здравоохранения, 
основной целью которых является содействие доступу населения к современ-
ным и качественным медицинским услугам.  

40. Пакистан отметил, что Малайзия сумела использовать этническое много-
образие в качестве позитивного фактора; что основные свободы гарантированы 
Конституцией; и что СУХАКАМ были предоставлены широкие полномочия. 
Пакистан отметил принятие в 2001 году Закона о детях и учреждение Комитета 
по вопросам гендерного равенства при кабинете министров, резкое сокращение 
масштабов нищеты и приоритетное внимание, уделяемое Малайзией образова-
нию.  

41. Иордания дала высокую оценку искренним и  непрекращающимся усили-
ям Малайзии по поощрению и защите прав человека и отметила ее усилия по 
укреплению институциональных основ, включая создание большого числа спе-
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циализированных учреждений. Она рекомендовала Малайзии: а) продолжать 
развивать институциональные основы в области поощрения и защиты прав че-
ловека; b) повысить уровень образования в области прав человека; и с) прини-
мать и совершенствовать программы подготовки в области прав человека для 
судей, сотрудников правоохранительных органов и юристов.  

42. Оман обратил особое внимание на важность обеспечения единства в этой 
стране, для которой характерна столь высокая степень многообразия, а также 
отметил ее успехи в сфере науки и экономики, которые превратили ее в разви-
тую страну; при этом он указал на ратификацию ряда международно-правовых 
документов в области прав человека и осуществление сотрудничества в рамках 
этих документов, а также проведения диалога с гражданским обществом. Дока-
зательством этого являются усилия, направленные на улучшение положения 
женщин. Оман рекомендовал: а) принимать все необходимые меры и осуществ-
лять все необходимые программы для преодоления препятствий, мешающих 
дальнейшему улучшению положения женщин; и b) продолжать поощрение прав 
человека в соответствии с национальными ценностями.  

43. Ливийская Арабская Джамахирия отметила, что Федеральная конститу-
ция гарантирует экономические, социальные и культурные, равно как граждан-
ские и политические права. В качестве примера заинтересованности Малайзии 
в обеспечении прав ребенка она сослалась на Закон о правах ребенка 2001 года, 
а также на введение обязательного начального образования для всех. Она отме-
тила, что Малайзия работает над обеспечением гарантий прав всех детей без 
какого-либо различия, а также поинтересовалась мерами, принятыми в целях 
осуществления Конвенции МОТ о ликвидации наихудших форм детского труда.  

44. Отвечая на поднятые вопросы, в том числе на представленные заранее в 
письменном виде, делегация Малайзии заявила, что, хотя Малайзия не является 
стороной Конвенции против пыток, она не проявляет терпимости или снисхо-
дительности к любым формам поведения любого лица, которые представляют 
собой акт пытки, в особенности когда речь идет о сотрудниках правоохрани-
тельных органов. Любое лицо, применяющее пытки, подлежит наказанию в со-
ответствии с уголовным и гражданским законодательством, и при этом не дела-
ется каких-либо исключений для правоохранительных органов и их должност-
ных лиц. Любая форма пытки рассматривается в качестве тяжкого преступле-
ния. В качестве примера было приведено два недавних случая с участием 
должностных лиц полиции. В обоих случаях Малайзия недвусмысленно проде-
монстрировала свою твердую решимость пресекать поведение, которое может 
привести к нарушению принципов защиты прав человека.  

45. Федеральная конституция закрепляет свободу собраний и выражения 
мнений. В связи с осуществлением таких прав правительство отвечает за обес-
печение полных гарантий безопасности Федерации, общественного порядка и 
морали в соответствии с ВДПЧ.  

46. В связи с вопросом о свободе религии делегация Малайзии отметила, что 
статьей 11 Федеральной конституции каждому лицу гарантировано право на 
исповедание религии, отправление религиозных обрядов, а при условии соблю-
дения пункта 4 − на распространение своих религиозных взглядов. Много гово-
рилось о том, что пункт 4 статьи 11 ограничивает осуществление права на сво-
боду религии. Вместе с тем в настоящее время отсутствует законодательство, 
которое было бы принято для установления таких ограничений. Раздел 5 Шари-
атского закона об уголовных правонарушениях в пределах федеральных терри-
торий был принят для установления запрета на передачу еретических учений 
одним мусульманином другому мусульманину. Поскольку этот Закон применим 
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только к мусульманам, немусульмане в соответствии с этим законом не могут 
предстать перед Шариатскими судами.  

47. Делегация ответила на вопрос о сносе индуистских храмов, что, как ут-
верждается, является нарушением свободы религии. Малайзия придерживается 
того мнения, что лица, желающие возводить здания, предназначенные для от-
правления религиозного культа, должны уважать Федеральную конституцию и 
соответствующие законы страны независимо от характера религии. Существует 
много примеров, когда заинтересованные стороны оспаривали решения прави-
тельства в суде. Факты сноса властями таких незаконно возведенных зданий не 
связаны каким-либо образом со свободой религии в Малайзии. Это было под-
тверждено выводами, сделанными в рамках процедуры по рассмотрению жалоб 
Совета по правам человека, учрежденной в целях расследования данного во-
проса.  

48. Делегация отметила справедливость утверждений о том, что действую-
щий в Малайзии Уголовный кодекс устанавливает уголовную ответственность 
за оральные и анальные половые связи. Сексуальное поведение такого рода 
противоречит принципам не только ислама, который является официальной ре-
лигией Малайзии, но и других основных религий Малайзии, например христи-
анства и буддизма. Отвечая на вопрос, поднятый в связи с Законом о мелких 
правонарушениях, делегация отметила очевидность того, что Закон  не рас-
сматривает трансвестизм как правонарушение.  

49. По вопросу о правах коренных народов делегация заявила, что земельные 
права коренных народов, исконных жителей и аборигенов надлежащим образом 
защищены в соответствии с действующими законами, в том числе правом на 
получение компенсации. 

50. Делегация Малайзии отметила, что другим важным правовым вопросом, 
который нередко вызывает дискуссии, является вопрос о принятых в Малайзии 
законах о предупреждении преступности. В центре внимания находится Закон о 
внутренней безопасности (ЗВБ), принятый в целях обеспечения внутренней 
безопасности Малайзии. ЗВБ предоставляет полномочия на превентивное за-
держание лиц, подозреваемых в действиях, которые в какой-либо форме причи-
няют ущерб национальной безопасности Малайзии, деятельности ее основных 
служб или экономической жизни Малайзии. 

51. ЗВБ и другие соответствующие законы Малайзии содержат необходимые 
гарантии для обеспечения соблюдения принципа верховенства закона. Лицо, 
задержанное в соответствии с ЗВБ, может в период его задержания в любое 
время и неограниченное число раз ходатайствовать о выдаче Высоким судом 
приказа хабеас корпус. Даже если лицо задержано в соответствии со статьей 73 
для проведения расследования или статьей 8 по распоряжению министра, это 
лицо может ходатайствовать о выдаче приказа хабеас корпус. В прошлом ма-
лайзийские суды неоднократно издавали приказы хабеас корпус в интересах за-
держанных, которых они считали задержанными неправомерно. Кроме того, 
любое лицо, задержанное в соответствии со статьей 8, имеет право обращаться 
в Консультативный совет, работающий под председательством квалифициро-
ванного юриста, стаж работы которого составляет не менее 20 лет. Этот Совет 
представляет Королю рекомендации независимо от исполнительной ветви вла-
сти либо об освобождении задержанного, либо о его оставлении под стражей. 
Задержанным предоставляется также право быть выслушанными в Консульта-
тивном совете и пользоваться услугами юриста в ходе таких слушаний.  
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52. Делегация Малайзии представила информацию по трем последним слу-
чаям задержания в соответствии с ЗВБ, чтобы подкрепить утверждение о не-
укоснительном соблюдении принципа верховенства закона и предоставлении 
всем задержанным без исключения должных гарантий. 12 сентября 2008 года 
Тереза Кок и Тань Хунь Чэн были задержаны за действия, которые могли бы 
привести соответственно к возникновению межрасовых беспорядков среди гра-
ждан и за распространение информации, содержащей расистские высказыва-
ния. Тереза Кок была освобождена без каких-либо условий 19 сентября 
2008 года, когда власти установили, что у них нет к ней претензий. Тань Хунь 
Чэн была освобождена без каких-либо условий 13 сентября 2008 года, когда 
власти установили отсутствие обоснованных причин для ее задержания в соот-
ветствии с ЗВБ. Третье лицо, Раджа Петра, был задержан в соответствии с 
пунктом 1 статьи 73 ЗВБ в связи с систематическим размещением им в своем 
блоге "Малайзия сегодня" "неоднозначных с расовой точки зрения" материалов. 
Через девять суток появилось распоряжение министра о его заключении под 
стражу на два года в соответствии с пунктом 1 статьи 8 ЗВБ, которое вступило в 
силу 22 сентября 2008 года. 28 сентября 2008 года адвокат Раджи Петра подал 
ходатайство по процедуре хабес корпус в Высокий суд и оспорил законность 
заключения под стражу своего клиента, а также ходатайствовал о его освобож-
дении. 7 ноября 2008 года Высокий суд удовлетворил это ходатайство. Мини-
стерство внутренних дел обжаловало решение Высокого суда в Федеральном 
суде.  

53. Делегация Малайзии представила информацию об усилиях, направлен-
ных на улучшение положения детей, матери которых отбывают наказание или 
содержатся под стражей в пенитенциарных учреждениях, в том числе об усили-
ях по применению Минимальных стандартных правил обращения с заключен-
ными Организации Объединенных Наций.  

54. Делегация сообщила о том, что по истечении первоначальных 24 часов 
задержания в обязательном порядке отдается распоряжение о продлении срока 
содержания под стражей. В ходе этой процедуры задержанный может подавать 
жалобу магистрату на любые виды неправомерного обращения, а также в связи 
с любыми фактами, установленными в ходе первоначальных 24 часов задержа-
ния. Любое продление задержания относится к компетенции судов. Делегация 
заявила, что все это очевидным образом демонстрирует решимость Малайзии 
предоставлять гарантии, не позволяющие органам полиции попустительство-
вать злоупотреблениям и неправомерному обращению своих должностных лиц 
с задержанными.  

55. В связи с вопросом о смертной казни Малайзия заявила, что, поскольку 
она является демократическим государством, в политике ее правительства 
должны учитываться мнения большинства избирателей и что смертная казнь 
рассматривается в качестве крайнего средства сдерживания преступности. 
Смертный приговор может быть вынесен только судами высших инстанций, а 
именно: Высоким судом, Апелляционным судом и Федеральным судом. Два по-
следних суда выносят такой приговор в связи с осуществлением своих апелля-
ционных полномочий. Приговор приводится в исполнение только после исчер-
пания всех прав на обжалование и права на помилование. 

56. Хотя смертная казнь и телесные наказания по-прежнему применяются за 
совершение некоторых тяжких преступлений, первоочередной задачей Малай-
зии является отмена смертной казни и порки детей. Министерство по делам 
женщин, семьи и общинного развития занимается подготовкой документа, ре-
комендующего правительству отменить наказание в виде порки детям. Малай-
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зия находится также в процессе внесения поправок в соответствующие положе-
ния Основополагающих (по делам, относящимся к безопасности) норм 1975 го-
да в целях отмены применения смертной казни к детям. 

57. В ответ на вопросы, касающиеся прав женщин и детей, делегация сооб-
щила об учреждении межведомственного комитета для рассмотрения хода осу-
ществления рекомендаций КЛДЖ. Комитет приступил к обзору положений дей-
ствующего законодательства, которые считаются дискриминационными в от-
ношении женщин. Комитет завершает также исследование, связанное с предло-
жением о снятии оговорки Малайзии к статьям 5 а) и 16 2) КЛДЖ. 

58. Делегация проинформировала и о других последних изменениях. В рам-
ках мер законодательного характера в Уголовный кодекс и Уголовно-
процессуальный кодекс были внесены поправки, направленные на ужесточение 
наказаний за изнасилование и инцест. В 2007 году правительство приняло так-
же Закон о борьбе с торговлей людьми, который вступил в силу в 2008 году и 
которым прямо предусматривается уголовная ответственность за действия, свя-
занные с торговлей людьми, в особенности женщинами и детьми, в целях экс-
плуатации, а также признаются права жертв и проводится разграничение между 
ними и лицами, виновными в торговле людьми. В законе предусматриваются 
также защита и реабилитация жертв торговли людьми. Делегация указала, что в 
настоящее время в Малайзии проводится пересмотр Закона о насилии в семье 
1994 года. Предложенные поправки включают в себя расширение определения 
термина "насилие в семье", с тем чтобы отразить в нем формы эмоционального, 
психического и психологического насилия в семье, а также применение нарко-
тических или одурманивающих веществ к жертве без ее согласия, предусмот-
реть продление срока действия приказа о временной защите от момента завер-
шения расследования до момента передачи дела в суд, а также добавить новое 
положение о предоставлении жертве права на компенсацию.  

59. Меры, принятые в последнее время Малайзией для выполнения ее обяза-
тельств в соответствии с Конвенцией о правах ребенка и для осуществления ре-
комендаций Комитета по правам ребенка, включают в себя рассмотрение огово-
рок Малайзии и ее законодательной базы, а также разработку стратегий и пла-
нов действий в интересах детей. Технический комитет готовит для правитель-
ства рекомендации о снятии оговорок Малайзии к статьям 1 и 13 КПР. В на-
стоящее время в Малайзии проводится рассмотрение Закона о детях 2001 года, 
включая рекомендацию о запрете на применение телесных наказаний и о при-
менении в качестве альтернативного наказания привлечения к общественным 
работам. Кроме того, Малайзия находится на заключительном этапе разработки 
национальной политики в интересах детей, а также национальной политики по 
охране детства. Оба директивных документа и планы действий по их осуществ-
лению уже готовы для представления в правительство на утверждение. Малай-
зия привлекала экспертов из Университета малайзийского штата Сабах к прове-
дению всеобъемлющего исследования проблемы безнадзорности среди детей. 
Малайзия недвусмысленно заявила, что безнадзорные дети никогда не подвер-
гались арестам или задержаниям со стороны полиции, если они не совершали 
каких-либо уголовных преступлений. В случае их ареста за совершение уго-
ловных преступлений они содержатся в специальных блоках, где они отделены 
от других задержанных. 

60. Йемен выразил восхищение в связи с формированием в Малайзии гармо-
ничных отношений между религиозными и этническими группами в атмосфере 
терпимости, сложившейся в стране с многообразными культурами, а также вы-
соко оценил ее достижения в осуществлении права на образование. Йемен от-
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метил, что выделение крупных ассигнований на образование позволило укре-
пить экономические, социальные и культурные структуры Малайзии. Йемен с 
удовлетворением отметил усилия, направленные на реализацию принципа бла-
готворного управления в связи с учреждением Малайзийского института по ук-
реплению моральных устоев общества, Академии по борьбе с коррупцией, а 
также с ратификацией Конвенции Организации Объединенных Наций против 
коррупции. Йемен рекомендовал Малайзии: a) делиться своим опытом в деле 
укрепления образования с другими странами, в частности со странами, в кото-
рых существует многообразие культур и религий; и b) обмениваться опытом 
борьбы с коррупцией со странами, проявляющими интерес к этой проблеме. 

61. Египет высоко оценил усилия Малайзии по защите прав человека, борьбе 
с торговлей людьми и насилием, криминализации сексуальной эксплуатации 
детей, а также ее достижения в сфере медицинского обслуживания. Он предло-
жил представить подробную информацию о мерах по борьбе с распространени-
ем ВИЧ/СПИДа и оценку Малайзией уровня содействия со стороны междуна-
родных организаций в этой области. Он рекомендовал Малайзии: а) и далее 
продолжать реализацию национальных стратегий и политики, направленных на 
консолидацию инфраструктуры обеспечения прав человека и на достижение 
дальнейшего прогресса в содействии распространению культуры уважения к 
правам человека; и b) продолжать реализацию своего суверенного права на при-
нятие национальных законов и Уголовного кодекса в соответствии со своими 
международными обязательствами и получившими всеобщее признание стан-
дартами в области прав человека, включая применение смертной казни. 

62. Саудовская Аравия отметила Генеральный план Малайзии в области раз-
вития образования на 2006−2010 годы и гарантированное предоставление бес-
платного начального образования. Она позитивно оценила помощь, оказывае-
мую учащимся из беднейших слоев населения, и программы по возмещению 
расходов на обучение. Она рекомендовала Малайзии: а) продолжать движение в 
этом позитивном направлении в деле поддержки образования. Саудовская Ара-
вия отметила, что участие Малайзии в УПО и проведение ею правового обзора 
своих национальных законов в целях их гармонизации с КПР и КЛДЖ, а также 
ее присоединение к Конвенции об упразднении рабства, работорговли и инсти-
тутов и обычаев, сходных с рабством, является еще одним свидетельством 
твердого курса Малайзии на поощрение и защиту гражданских и политических 
прав. Саудовская Аравия рекомендовала Малайзии: b) продолжать совершенст-
вовать систему здравоохранения и обеспечивать гарантии более широкой защи-
ты малайзийцев в этой области. 

63. Бахрейн с удовлетворением отметил меры по приведению законодатель-
ства Малайзии в соответствие с КПР, принятие Закона о детях в 2001 году, дос-
тижения Малайзии в предоставлении всем надлежащих медицинских услуг за 
низкую плату, предоставлении достаточного жилья и повышении жизненного 
уровня домохозяйств с низкими доходами. Бахрейн рекомендовал Малайзии: 
а) продолжать усилия по предоставлению достаточного жилья и обеспечению 
надлежащего уровня жизни для всех; и b) продолжать свои усилия по изыска-
нию путей улучшения защиты детей − жертв жестокого обращения и обеспечи-
вать усиление институтов семьи, а также укреплять моральные ценности как 
эффективное средство поощрения и защиты прав ребенка. 

64. Турция отметила, что Межучрежденческий координационный комитет 
изучает вопрос о возможном присоединении Малайзии к МПГПП, МПЭСКП, 
КПП и КЛРД. Она рекомендовала Малайзии: а) ускорить рассмотрение вопроса 
о подписании и ратификации международных пактов о правах человека. Выра-
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зив удовлетворение в связи с тем, что Малайзия в настоящее время рассматри-
вает вопрос о снятии своих оговорок к КПР и КЛДЖ, Турция попросила пред-
ставить информацию о сроках завершения этой работы. Турция рекомендовала: 
b) ратифицировать Факультативный протокол к КЛДЖ. Турция призвала Ма-
лайзию рассмотреть замечания Специального представителя Генерального сек-
ретаря по вопросу о положении правозащитников в отношении условий задер-
жания в соответствии с ЗВБ. Турция с удовлетворением отметила подписание 
Конвенции о правах инвалидов, а также принятие Закона об инвалидах. Она ре-
комендовала Малайзии: с) продолжить применение позитивных мер по даль-
нейшему поощрению прав инвалидов; и d) еще активнее продолжать свою дея-
тельность по искоренению нищеты во всех ее штатах и делиться опытом с дру-
гими странами. 

65. Исламская Республика Иран отметила, что, несмотря на все многообра-
зие страны, социально-экономическая политика Малайзии и принятые ею кон-
ституционные положения позволили сохранить и укрепить национальное един-
ство благодаря политике интеграции. Она призвала Малайзию предпринять 
значительные шаги по обеспечению соответствия национальной правовой базы 
принципам и положениям КПР и Закона о детях 2001 года, а также пересмот-
реть законы о правах женщин в соответствии с исламским семейным правом. 
Она рекомендовала Малайзии: а) рассмотреть вопрос о проведении всеобъем-
лющего исследования позитивных последствий правовой системы гражданско-
го права и законов шариата; b) принимать более эффективные меры для даль-
нейшего улучшения практического осуществления законов шариата в стране; 
с) изыскивать дальнейшие пути и средства для улучшения и повышения благо-
состояния и защиты жертв жестокого обращения с детьми; и d) принимать бо-
лее эффективные меры по укреплению института семьи и привитию позитив-
ных моральных ценностей, а также по изысканию действенных путей защиты и 
поощрения прав ребенка. 

66. Бангладеш с удовлетворением отметила достижения в сфере социально-
экономического развития Малайзии, прогресс в сокращении масштабов нищеты 
и расширении доступа к качественному образованию и медицинскому обслужи-
ванию. Она высоко оценила принятые меры по обеспечению гарантий прав уяз-
вимых групп, в том числе женщин, детей, инвалидов, коренных народов и ми-
грантов. Бангладеш рекомендовала Малайзии: а) делиться опытом и информа-
цией о передовой практике в сфере борьбы с нищетой с другими развивающи-
мися странами; b) наращивать свои усилия по расширению участия женщин в 
руководящих органах как в государственном, так и в частном секторах парал-
лельно с прогрессом в сфере образования женщин; и c) продолжать укреплять 
правовые и институциональные механизмы защиты прав и интересов трудя-
щихся-мигрантов от всех форм дискриминации и эксплуатации. 

67. Бельгия с интересом отметила, что Малайзия в настоящее время рассмат-
ривает вопрос о присоединении к МПГПП и МПЭСКП и уже начала процесс 
снятия своих оговорок к КПР. Она обратила особое внимание на серьезные 
проблемы, с которыми сталкиваются беженцы, иммигранты и просители убе-
жища в связи с отсутствием четких положений, регулирующих их правовой 
статус, и отсутствием инфраструктуры для их приема и защиты. Бельгия отме-
тила беспокойство договорных органов и привела данные УВКБ за август 
2008 года в отношении более чем 40 000 крайне сложных случаев, в том числе 
затрагивающих 11 000 детей. Она обратилась с вопросом о мерах по выполне-
нию рекомендаций КПР в отношении прекращения дискриминации детей-
беженцев или детей, ходатайствующих о предоставлении убежища, а также о 
планах принятия правовых мер, регулирующих статус просителей убежища и 
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беженцев. Она рекомендовала Малайзии: а) принять конкретные меры для ре-
шения проблемы, связанной с отсутствием надлежащей инфраструктуры для 
приема, регистрации и размещения беженцев и просителей убежища; и призва-
ла b) i) присоединиться к МПГПП, МПЭСКП и ii) к Конвенции о статусе бе-
женцев, а также к Дополнительному протоколу к ней от 1967 года и iii) снять 
оговорки к КПР. 

68. Индонезия высоко оценила стремление Малайзии к формированию спра-
ведливого, сбалансированного и процветающего общества, в котором должны 
быть хорошо интегрированы и пользоваться равными правами различные этни-
ческие группы страны. Она позитивно оценила судебную реформу и меры, на-
правленные на устранение недостатков в судебных процедурах, создание Ма-
лайзийского института по укреплению моральных устоев общества и Малай-
зийской академии по борьбе с коррупцией, а также достижения Малайзии в об-
ласти сокращения масштабов нищеты и неравенства в уровнях доходов наряду 
с достижениями в области образования. Индонезия предложила Малайзии по-
делиться информацией о своих стратегиях в сфере сокращения масштабов ни-
щеты. Она рекомендовала Малайзии: а) продолжать предпринимать усилия, 
способствующие еще большему процветанию и улучшению благосостояния на-
селения, в частности в рамках политики поступательного развития систем об-
разования и здравоохранения. 

69. Шри-Ланка, в частности, отметила, что Малайзия разработала всеобъем-
лющие политику и стратегии развития групп и общин коренных народов и при-
няла такие законы, как Закон о детях 2001 года, Закон об инвалидах 2008 года и 
Закон о борьбе с торговлей людьми 2008 года. Шри-Ланка упомянула о Межуч-
режденческом координационном комитете по вопросу о присоединении к дого-
ворам и отметила проведение всеобъемлющего обзора национальной правовой 
базы на предмет приведения ее в соответствие с КПР и КЛДЖ. Она дала высо-
кую оценку Малайзии в связи с радикальным сокращением масштабов нищеты 
и снижением уровня неравенства в доходах и образовании при одновременном 
достижении высоких темпов экономического роста и поддержании межрасовой 
гармонии. Шри-Ланка рекомендовала Малайзии: а) продолжать наращивать 
усилия по предотвращению и пресечению дискриминации детей, принадлежа-
щих к уязвимым группам, включая детей из групп коренного населения, детей-
инвалидов, а также детей, проживающих в отдаленных районах; b) продолжать 
предпринимать усилия по обеспечению доступа к образовательным структурам 
для учащихся с особыми образовательными потребностями, например для де-
тей, страдающих нарушениями зрения и слуха, а также детей, испытывающих 
трудности в процессе обучения. 

70. Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии с удов-
летворением отметило ключевую роль Малайзии в учреждении правозащитного 
органа в рамках АСЕАН и признало усилия по предоставлению образования и 
услуг здравоохранения широким слоям беженцев и трудящихся-мигрантов, но 
при этом отметило проблемы, касающиеся обращения с задержанными бежен-
цами и мигрантами. Оно отметило рекомендации договорных органов, в кото-
рых Малайзии настоятельно предлагается принять законы и процедуры для за-
щиты беженцев, трудящихся-мигрантов и их детей. Соединенное Королевство 
указало, что в национальном докладе обоснованно подчеркиваются проблемы, 
связанные с Законом о внутренней безопасности и его осуществлением. Оно 
разделяет беспокойство Малайзии в связи с терроризмом и признает, что под-
держание национальной безопасности и гарантирование прав человека задер-
жанных в соответствии с международными стандартами является сложной за-
дачей. Оно рекомендовало Малайзии: а) принять дальнейшие меры для защиты 
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прав человека трудящихся-мигрантов, беженцев и членов их семей, в том числе 
путем подписания и ратификации Конвенции Организации Объединенных На-
ций о статусе беженцев 1951 года; b) ратифицировать МПГПП и КПП и обеспе-
чить осуществление обоих договоров на национальном уровне; с) рассмотреть 
вопрос о применении в качестве альтернативы бессрочному превентивному за-
держанию мер уголовного судопроизводства; и d) обеспечить независимость 
СУХАКАМ в соответствии с Парижскими принципами и внести поправки в За-
кон 597, с тем чтобы в сферу охвата Комиссии входили все права, провозгла-
шенные в ВДПЧ. 

71. Республика Корея высоко оценила достижения Малайзии в поощрении и 
защите прав человека, особенно прав женщин и детей, и ее присоединение к 
КПИ. Она с удовлетворением отметила рассмотрение Межучрежденческим ко-
ординационным комитетом таких основных договоров в области прав человека, 
как МПГПП, МПЭСКП, КПП и КЛДЖ, на предмет присоединения к ним. Она 
рекомендовала Малайзии положительно рассмотреть вопрос о присоединении к 
вышеупомянутым конвенциям.  

72. Финляндия выразила обеспокоенность в связи с тем, что некоторые реко-
мендации СУХАКАМ не были выполнены. Она отметила вопросы Междуна-
родного координационного комитета, касающиеся независимости СУХАКАМ. 
Финляндия задала ряд вопросов и рекомендовала: а) создать эффективную сис-
тему реализации рекомендаций СУХАКАМ и принять меры для обеспечения 
соблюдения Комиссией Парижских принципов; рекомендовала Малайзии b) как 
можно скорее ратифицировать КПИ и снять все свои оговорки к КЛДЖ и КПР; 
и с) призвала Малайзию подписать и ратифицировать другие основные между-
народные договоры в области прав человека (КПП, КЛРД, МПГПП и 
МПЭСКП). 

73. Катар позитивно оценил укрепление и защиту экономических, социаль-
ных и культурных прав, в особенности прав на образование и здравоохранение, 
культурных прав, права на жилище и прав престарелых. Он с удовлетворением 
отметил усилия по искоренению нищеты и торговли людьми. Катар высоко 
оценил достижения и передовую практику, упомянутые в национальном докла-
де, особенно в отношении реализации принципов верховенства закона, благо-
творного управления и укрепления демократии. Он поинтересовался тем, какие 
существуют гарантии и меры по поощрению и защите прав коренных народов и 
по укреплению прав меньшинств. 

74. Кувейт признал огромные усилия Малайзии по ускорению экономическо-
го развития и защите и укреплению всех прав человека. Он отметил, что дос-
тигнутая в Малайзии гармония между общинами способствовала ее развитию и 
прогрессу. Он указал на позитивную роль Малайзии в институциональном 
строительстве Совета и его деятельности. Он рекомендовал Малайзии: а) про-
должать усилия по поощрению и защите прав человека в соответствии с меж-
дународными обязательствами и с учетом религиозной и культурной специфи-
ки; и b) продолжать прилагать усилия по развитию образования в качестве цен-
нейшего вклада в будущее развитие. 

75. Украина, в частности, с удовлетворением отметила достижения в области 
искоренения нищеты в сфере образования и медицинского обслуживания. Она 
положительно оценила усилия Малайзии, направленные на обеспечение прав 
таких уязвимых групп, как женщины, дети и престарелые. Украина рекомендо-
вала Малайзии: a) принять законы, относящиеся к борьбе с дискриминацией; 
b) обеспечить регулярную подготовку судей, прокуроров, сотрудников полиции 
и других правоохранительных органов по вопросам прав человека, недискри-
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минации и по вопросам юридической обязательности международного права; 
c) обеспечить всеобъемлющий и всеобщий доступ к услугам здравоохранения 
как граждан, так и неграждан, включая трудящихся-мигрантов, беженцев, про-
сителей убежища и коренные народы; d) ратифицировать все основные догово-
ры в области прав человека, стороной которых Малайзия не является; e) осуще-
ствить замечания и рекомендации КЛДЖ и КПР; и f) направить постоянное 
приглашение мандатариям всех специальных процедур.  

76. Чили выразила обеспокоенность в связи с проявлениями жестокого об-
ращения с женщинами, в частности в форме сексуального насилия в семье. Чи-
ли рекомендовала: a) привести внутреннее законодательство в соответствие с 
КЛДЖ. Чили отметила, что смертная казнь по−прежнему не отменена, и реко-
мендовала: b) в качестве первого шага установить мораторий на исполнение 
смертных приговоров; c) запретить все виды жестоких и унижающих достоин-
ство наказаний; d) принять меры, необходимые для обеспечения гарантий сво-
боды религии; e) принять необходимые меры по недопущению жестокого об-
ращения с трудящимися-мигрантами и соблюдению их прав; f) исключить из 
уголовного кодекса нормы, допускающие дискриминацию людей по мотивам 
сексуальной ориентации. 

77. Сенегал отметил оправданность подхода Малайзии, который позволяет 
эффективно использовать плоды экономического прогресса для содействия по-
вышению жизненного уровня. Он высоко оценил инициативы по искоренению 
нищеты, повышению роли принципов благотворного управления и верховенст-
ва права, а также по поощрению права на образование и здравоохранение в 
рамках системы, которая позволяет практически полностью покрывать расходы 
на медицинское обслуживание. Он призвал Малайзию продолжать свою дея-
тельность в этом направлении и рассмотреть вопрос о присоединении к 
МКПТМ.  

78. Чад с удовлетворением отметил ратификацию Малайзией основных меж-
дународных договоров в области прав человека. Он рекомендовал Малайзии: 
a) продолжать проводить такую же внутреннюю политику для улучшения по-
ложения в области прав человека в стране и рекомендовал международному со-
обществу оказывать Малайзии помощь в решении ее проблем.  

79. Тунис отметил, что приверженность Малайзии правам человека стано-
вится особенно наглядной в связи с созданием СУХАКАМ, которая уполномо-
чена, в частности, рассматривать жалобы о нарушениях прав человека и кон-
сультировать правительство по вопросам разработки законов и процедур, а так-
же давать правительству рекомендации относительно присоединения к некото-
рым международным договорам в области прав человека. Тунис попросил 
представить более подробную информацию о деятельности этого важного орга-
на. 

80. Беларусь отметила принятие в последнее время законов о детях, инвали-
дах и закона о борьбе с торговлей людьми, а также деятельность Комитета по 
вопросам гендерного равенства. Она рекомендовала Малайзии: a) и далее при-
нимать меры по защите прав женщин, детей и инвалидов. Беларусь отметила 
усилия Малайзии по обеспечению прав трудящихся-мигрантов, в том числе пу-
тем заключения с соседними странами соответствующего соглашения. Она ре-
комендовала Малайзии: b) продолжать принимать меры по обеспечению со-
блюдения прав мигрантов и не допускать каких-либо негативных явлений, свя-
занных с миграцией, включая торговлю людьми. Она рекомендовала Малайзии: 
c) более активно работать в направлении присоединения к основным междуна-
родным договорам о правах человека.  
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81. Канада с удовлетворением отметила такие последние инициативы, как 
создание новой Малайзийской комиссии по борьбе с коррупцией и Комиссии по 
назначениям в судебных органах. Канада рекомендовала Малайзии: a) продол-
жать реформы судебной системы, в том числе путем укрепления независимости 
судейского корпуса; b) отменить Закон о внутренней безопасности и Чрезвы-
чайный указ о поддержании общественного порядка или внести в них поправки 
в соответствии с международными обязательствами в области прав человека и 
тем временем воздерживаться от применения этих законов к политическим ак-
тивистам, журналистам и другим лицам, участвующим в мероприятиях мирно-
го характера; c) провести пересмотр и внести поправки в такие законы, как За-
кон о подрывной деятельности, Закон о печатных изданиях и прессе и Закон о 
государственной тайне, с тем чтобы дать возможность гражданам страны пол-
ностью реализовать свое право на свободу выражения мнений, включая свободу 
прессы и свободу информации; d) провести пересмотр Закона о полиции, с тем 
чтобы дать возможность гражданам осуществлять право на мирные собрания; 
e) наращивать усилия по борьбе с насилием в отношении женщин, в том числе 
путем признания уголовным преступлением изнасилования в браке, определяе-
мого как отсутствие согласия одного из супругов; f) предпринять шаги для того, 
чтобы со всеми трудящимися-мигрантами, беженцами и просителями убежища 
обращались в соответствии с международными стандартами в области прав че-
ловека, и подписать и ратифицировать Конвенцию о статусе беженцев 1951 го-
да, а также Протокол к ней 1967 года и принять и осуществлять законодатель-
ство о защите беженцев; d) укрепить независимость СУХАКАМ в соответствии 
с Парижскими принципами; и h) присоединиться к МПГПП, МПЭСКП, КЛРД и 
КПП. 

82. Святой Престол отметил, что Конституция предусматривает свободу ре-
лигии для всех, но признает ислам в качестве официальной религии. Он отме-
тил, что в целом терпимые взаимоотношения между религиозными группами 
способствуют свободе религии. Вместе с тем немусульманские вероисповеда-
ния подвергаются многочисленным бюрократическим ограничениям, в связи с 
чем он рекомендовал: a) и впредь обеспечивать гарантии свободы религии пу-
тем устранения любых препятствий для полной реализации этого основного 
права человека всеми гражданами. Он отметил, что по−прежнему не приняты 
законодательство и стратегии в отношении прав трудящихся-мигрантов и бе-
женцев, многие из которых являются женщинами. Кроме того, он отметил, что 
при сохранении ограничительной политики в вопросах искусственного преры-
вания беременности уровень материнской смертности в Малайзии, согласно 
данным ПРООН, снизился практически до уровня наиболее развитых стран.  

83. Джибути с удовлетворением отметила деятельность СУХАКАМ и по-
здравила Малайзию с прогрессом, достигнутым в области борьбы с нищетой, а 
также в деле эффективного перераспределения плодов экономического роста. 
Она отметила высокие бюджетные ассигнования на образование, что свиде-
тельствует о важном значении, придаваемом Малайзией обязательному образо-
ванию на основе принципов равенства и справедливости, а также обратила вни-
мание на Генеральный план развития образования на 2006−2010 годы. Джибути 
высоко оценила меры, принятые в целях защиты, реабилитации и психологиче-
ской поддержки жертв торговли людьми и закон 2008 года о борьбе с торговлей 
людьми. Она рекомендовала Малайзии: a) создать независимый комитет, ответ-
ственный за назначение судей. В целях более эффективного осуществления 
прав человека она рекомендовала Малайзии: b) рассмотреть вопрос об отмене 
смертной казни. 
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84. Южная Африка отметила, в частности, принятие Закона о детях, учреж-
дение Национального совета по делам инвалидов, вступление в силу Закона о 
борьбе с торговлей людьми и создание приютов для жертв торговли людьми, 
введение обязательного начального образования, предоставление надлежащих 
медицинских услуг, осуществление стратегий по искоренению нищеты, а также 
учреждение при Кабинете министров Комитета по гендерному равенству. Вме-
сте с тем Южная Африка отметила, что Малайзия все еще находится на стадии 
рассмотрения вопроса о присоединении к другим основным договорам в облас-
ти прав человека, и призвала Малайзию активизировать эти усилия. Южная 
Африка рекомендовала Малайзии: a) выполнить рекомендации Комитета по 
правам ребенка для обеспечения всесторонней защиты прав ребенка, включая 
детей, относящихся к группам меньшинств, коренных народов и трудящихся-
мигрантов; и b) предоставлять всеобъемлющую помощь всем трудящимся-
мигрантам, в том числе доступ к таким основным услугам, как образование, 
здравоохранение и жилье.  

85. Зимбабве отметила, что, несмотря на все этническое, культурное и рели-
гиозное многообразие Малайзии, ее народ живет в обстановке согласия, добил-
ся огромных успехов в социально-экономическом развитии и считает делом 
своей чести заниматься поощрением и защитой прав человека. Зимбабве заяви-
ла, что модель развития Малайзии является предметом для изучения и приме-
нения во многих странах. Она рекомендовала Малайзии: а) продолжать на ос-
нове уже принятых мер осуществление Бангалорских принципов поведения су-
дей; b) продолжать осуществление своих программ по наращиванию потенциа-
ла в отношении всех аспектов прав человека; и с) продолжать реализацию ны-
нешней политики и программ по искоренению нищеты. 

86. Казахстан отметил успехи Малайзии, выразившиеся в ее превращении в 
процветающую страну с динамично развивающейся экономикой и достигнутые 
благодаря ее способности поддерживать политическую стабильность, благо-
творному управлению и укреплению демократии. Он отметил повышение каче-
ства жизни. Казахстан высоко оценил возможности, предоставленные этниче-
ским и религиозным группам в деле участия на всех уровнях в политической, 
социальной, экономической  и культурной жизни. Он рекомендовал Малайзии: 
а) уделять особое внимание проблемам детей, живущих и работающих на ули-
цах; и b) продолжать наращивать усилия по дальнейшему улучшению положе-
ния женщин, с тем чтобы они могли в полной мере реализовать свой потенциал 
и способствовать социальному и экономическому развитию страны. 

87. Ливан отметил достижения Малайзии в формировании институциональ-
ной базы в области прав человека и высоко оценил предпринятые шаги для 
обеспечения прав женщин и детей, а также ее вызывающие неизменное восхи-
щение усилия по реализации некоторых основных целей развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия. Ливан положительно оценил инвестиции 
в учреждения здравоохранения, инфраструктуру защиты и систему образова-
ния. Он рекомендовал Малайзии: а) продолжать принимать активные и иннова-
ционные меры для обеспечения политики устойчивого развития в целях поощ-
рения экономических, социальных и культурных прав в стране; и b) придержи-
ваться своих обязательств в отношении реализации целей развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, параллельно с обеспечением успехов в 
экономическом развитии. 

88. Франция поинтересовалась планами Малайзии в отношении ратификации 
МПГПП, МПЭСКП и Женевских конвенций о статусе беженцев, а также внесе-
ния изменений в Закон о внутренней безопасности. Она задала вопрос о том, 
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какие меры предполагается принять для улучшения условий труда, в частности 
трудящихся-мигрантов. Франция настоятельно рекомендовала Малайзии: 
а) уважать права человека всех лиц, включая гомосексуалистов, путем отказа от 
уголовного преследования за гомосексуализм. Она рекомендовала также Ма-
лайзии: b) сократить число преступлений, за которые может выноситься смерт-
ный приговор, включая преступления ненасильственного характера, и рассмот-
реть вопрос об отмене смертной казни; с) принять закон о средствах массовой 
информации для обеспечения гарантий свободы выражения мнений и информа-
ции; d) снять оговорки к КЛДЖ в дополнение к мерам, уже принятым в 
1998 году; и е) присоединиться к Римскому статуту Международного уголовно-
го суда. 

89. Мексика выразила удовлетворение в связи с тем, что Малайзия, являю-
щаяся страной, для которой характерно культурное и этническое многообразие, 
включила в свою Конституцию гарантии основных свобод, отметив при этом 
принятие законодательства о борьбе с торговлей людьми, недавнее подписание 
ею КПИ и ее ведущую роль на региональном уровне в связи с подписанием 
Хартии АСЕАН всеми государствами-членами. Она признала прогресс в реали-
зации государственной политики по предоставлению гарантий доступа к здра-
воохранению и образованию и национальных планов по сокращению масшта-
бов нищеты и гарантированному обеспечению достойным жильем. Мексика ре-
комендовала: а) с учетом уже предпринятых шагов в данном направлении по-
ложительно рассмотреть вопрос о присоединении к международным договорам 
в области прав человека, в первую очередь к МПГПП, МПЭСКП, МКПТМ и 
Конвенции 169 МОТ о коренных народах и народах, ведущих племенной образ 
жизни; b) направить постоянное приглашение мандатариям специальных про-
цедур для посещения страны, в первую очередь по вопросам, относящимся к 
основным правам и свободам коренных народов и правам мигрантов; и с) со-
действовать обеспечению гендерного равенства и защите детства и положи-
тельно решить вопрос о снятии оговорок к КПР и КЛДЖ. 

90. Палестина отметила поправку к Федеральной конституции, внесенную в 
целях полного осуществления обязательства Малайзии по борьбе со всеми 
формами дискриминации в отношении женщин. Палестина с удовлетворением 
отметила усилия Малайзии по искоренению нищеты, сокращению числа мало-
обеспеченных домохозяйств и указала, что, согласно расчетным данным, темпы 
экономического роста в стране в 2008 году составили 5,7%. Палестина вырази-
ла поддержку курсу Малайзии и ее усилиям, направленным на борьбу с корруп-
цией, в частности по линии Малайзийской академии по борьбе с коррупцией. 
Палестина рекомендовала Малайзии: а) продолжать работу по повышению ин-
формированности о проблемах, касающихся торговли людьми и трудящихся-
мигрантов, особенно женщин и детей, которые являются уязвимой группой об-
щества и заслуживают всевозможной поддержки. 

91. Индия высоко оценила усилия Малайзии по реформированию законода-
тельства в области борьбы с насилием в отношении женщин и недопущения 
эксплуатации детей, а также ее достижения в деле предоставления женщинам 
образования, медицинского обслуживания и сокращения масштабов нищеты и 
неравенства в доходах и образовании. Она с удовлетворением отметила также 
законодательство о борьбе с торговлей людьми и предпринятые шаги по вос-
становлению доверия общественности к судам. Приветствуя мандат и работу, 
уже проделанную СУХАКАМ, Индия предложила Малайзии представить под-
робную информацию в связи с озабоченностью, выраженной в отношении ее 
эффективности, автономности, независимости. Она поинтересовалась приня-
тыми мерами по защите правозащитников и трудящихся-мигрантов и попроси-
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ла Малайзию поделиться своим успешным опытом в деле реализации мер, на-
правленных на расширение участия меньшинств и различных этнических групп 
в политической жизни страны и процессе принятия решений. 

92. Германия рекомендовала Малайзии: а) обеспечить, чтобы положения, ка-
сающиеся ареста и задержания, были совместимыми с международными стан-
дартами в области прав человека, чтобы все задержанные лица имели своевре-
менный доступ к средствам правовой защиты для опротестования своего за-
держания, имели доступ к адвокату и представали перед судом или освобожда-
лись без неоправданных задержек; b) поставить вне закона телесные наказания 
в семье; и обеспечить жертвам насилия в семье доступ к средствам правовой 
защиты и защиту от потенциальных нарушителей; организовать эффективные 
информационные кампании для привлечения внимания населения к этому во-
просу; и с) обеспечить мигрантам, работающим в качестве домашней прислуги, 
полный доступ к средствам правовой защиты в случае жестокого обращения и 
проводить должным образом расследования всех случаев жестокого обращения 
и предавать нарушителей суду; принять эффективные меры по защите трудя-
щихся-мигрантов от нападений со стороны вооруженных групп; Малайзии сле-
дует обеспечить, чтобы центры предотъездной подготовки трудящихся-
мигрантов функционировали с учетом основных потребностей трудящихся и не 
поощряли никаких форм жестокого обращения. 

93. Италия отметила, что СУХАКАМ и другие заинтересованные организа-
ции выразили беспокойство в связи с возможными злоупотреблениями в про-
цессе превентивного задержания и принятия других ограничительных мер. 
С учетом этого Италия рекомендовала Малайзии: а) рассмотреть вопрос о вне-
сении поправок в Закон о внутренней безопасности и привести внутреннее за-
конодательство по вопросам безопасности в соответствие с международными 
стандартами в области прав человека, в том числе посредством усиления пра-
вовых гарантий задержанным и ликвидации практики длительного задержания 
без суда. Италия с беспокойством отметила продолжающееся применение 
смертной казни, а также отсутствие надежной официальной информации по 
этому вопросу и рекомендовала Малайзии: b) i) опубликовать официальные 
данные, касающиеся исполнения смертных приговоров и числа смертных при-
говоров, ii) ограничить применение смертной казни наиболее тяжкими престу-
плениями в соответствии с международными минимальными стандартами и 
iii) рассмотреть вопрос об установлении моратория на применение смертной 
казни в целях ее последующей отмены. Италия рекомендовала Малайзии: с) 
присоединиться к Конвенции о статусе беженцев 1951 года и дополнительным 
протоколам к ней. 

94. Литва рекомендовала Малайзии: а) способствовать усилиям, которые 
описаны в докладе, представленном в рамках процедуры УПО, и которые на-
правлены на ратификацию основных договоров в области прав человека, в ча-
стности МПГПП и МПЭСКП; b) рассмотреть вопрос о последствиях смертной 
казни для общества и предпринять шаги для уменьшения числа преступлений, 
за которые назначается наказание в виде смертной казни, а также установить 
мораторий на применение смертной казни, за которым должна последовать ее 
отмена. В целях дальнейшего усиления защиты прав женщин Литва рекомендо-
вала: с) ратифицировать ФП-КЛДЖ. 

95. Генеральный секретарь Министерства иностранных дел Его Превосходи-
тельство Тан Шри Растам Мохд. Иса выразил признательность делегациям за 
поднятые ими важные и актуальные вопросы. Он кратко коснулся мер, приня-
тых правительством в целях поощрения и защиты прав инвалидов. Правитель-
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ство ведет работу по завершению процесса ратификации Конвенции о правах 
инвалидов, подписанной им в апреле 2008 года. 

96. Он сообщил, что статус коренного населения получил законное призна-
ние в 1954 году и был в полном объеме закреплен в Федеральной конституции. 
В соответствии с Конституцией коренное население всегда имело представите-
лей в сенате парламента Малайзии.  

97. Он представил также дополнительную информацию о роли правительства 
в обеспечении права на здоровье для всего населения Малайзии. Около 98% 
расходов на медицинское обслуживание в государственных медицинских учре-
ждениях, занимающихся оказанием первичной, специализированной и высоко-
специализированной медицинской помощи, покрываются федеральным прави-
тельством. Основные медицинские услуги предоставляются и доступны более 
чем 95% населения полуострова Малакка и 70% населения штатов Сабах и Са-
равак. Для удовлетворения потребностей в медицинском обслуживании все бо-
лее подверженного старению населения Малайзия приняла меры, связанные с 
предоставлением гериатрических услуг во всех государственных больницах. 
Правительство приступило также к реализации программ, направленных на 
обеспечение сельского населения отвечающими санитарным нормам туалетами 
и чистой водой. К настоящему времени в 98% жилых домов сельских районов 
устроены отвечающие санитарным нормам туалеты, а 95% таких домов имеют 
доступ к чистой воде. 

98. В связи с проблемой инвалидов в декабре 2007 года были одобрены по-
литика по проблемам инвалидов (ППИ) и соответствующий план действий. Со-
гласно Закону об инвалидах 2008 года был учрежден Национальный совет по 
делам инвалидов. Была представлена информация о членском составе и круге 
ведения Совета, в который входит обязанность обеспечивать мониторинг осу-
ществления национальной политики и плана действий. Малайзия проводит кон-
сультации с соответствующими заинтересованными сторонами, в том числе с 
государственными ведомствами, в целях ратификации Конвенции о правах ин-
валидов.  

99. Малайзия добилась успеха в реализации большинства целей, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия (ЦРДТ). В 1970 году половина домохо-
зяйств Малайзии жила в условиях нищеты. К 2007 году только 3,6% домохо-
зяйств были отнесены к категории малоимущих, хотя между штатами и этниче-
скими группами по-прежнему существуют различия в уровнях бедности. Цель 
правительства заключается в том, чтобы добиться к 2010 году полного искоре-
нения крайней нищеты, показатель которой в настоящее время составляет 0,8%. 
За основу в определении крайней нищеты принят уровень жизни лиц, доходы 
которых на 50% ниже черты бедности.  

100. Делегация Малайзии сообщила, что предоставление всеобщего начально-
го образования было обеспечено с 1990 года. На уровне средней школы и в ву-
зах число учащихся девочек значительно превысило число мальчиков. Прави-
тельство признало также важное значение образования для детей из числа оран-
гасли и детей из других групп коренного населения, в связи с чем начальные 
школы для органгасли и школы для пенан в штате Саравак перешли на изме-
ненные учебные программы, в которых учтены знания, необходимые коренным 
группам, и педагогические приемы, характерные для коренного населения. Кро-
ме того, была представлена информация о специальных образовательных шко-
лах и программах, разработанных в 2008 году для инвалидов. 
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101. Малайзия по-прежнему сталкивается с проблемой необходимости пре-
кращения распространения ВИЧ/СПИДа. Для решения этой проблемы она раз-
работала Национальный стратегический план по борьбе с ВИЧ/СПИДом на 
2006−2010 годы. Были изложены в общих чертах подходы, принятые на воору-
жение в соответствии с Планом.  

102. Малайзия активизирует также свои усилия по сохранению роли семьи в 
качестве основной ячейки, обеспечивающей социализацию, стабильность и 
уход за молодым и старым поколениями. Будет разработана национальная по-
литика поддержки семьи. Была представлена информация о различных про-
граммах, направленных на укрепление семейных институтов.  

103. В заключение Генеральный секретарь Министерства иностранных дел 
Его Превосходительство Тан Шри Растам Мохд. Иса, в частности, заявил, что 
Малайзия приняла участие в процессе УПО в целях обмена своим опытом, под-
ходами и некоторыми основополагающими принципами, касающимися поощ-
рения и защиты права человека. Он вновь заявил, что, хотя Малайзия проделала 
большой путь, она признает возможности для совершенствования этой работы в 
ряде областей. Он заверил все делегации в том, что различные замечания и ре-
комендации, высказанные  в ходе интерактивного диалога, были должным об-
разом учтены и все они будут рассмотрены правительством. От имени своей 
делегации он выразил признательность всем, кто внес свой вклад в проведение 
обзора по Малайзии.  

 II. Выводы и/или рекомендации 

104. Рекомендации, сформулированные в ходе интерактивного диалога, были 
изучены Малайзией, и рекомендации, перечисляемые ниже, получили поддерж-
ку Малайзии: 

 1. продолжать предпринимать соответствующие шаги в целях рас-
смотрения вопроса о ратификации международных договоров в области 
прав человека, упомянутых в пункте 23 национального доклада (Между-
народного пакта о гражданских и политических правах, Международного 
пакта об экономических, социальных и культурных правах, Конвенции 
против пыток и Конвенции о ликвидации всех форм расовой дискрими-
нации) (Алжир); 

 2. ускорить рассмотрение вопроса о подписании и ратификации меж-
дународных пактов о правах человека (Турция); более активно работать в 
направлении присоединения к основным международным договором по 
правам человека (Беларусь); 

 3. добиваться дальнейшего прогресса на пути к обеспечению гендер-
ного равенства и развития в интересах женщин, в частности путем долж-
ного учета рекомендаций Межучрежденческого комитета, работа которо-
го координируется Министерством по делам женщин, семьи и развития, в 
отношении соблюдения Малайзией Конвенции о правах ребенка и Кон-
венции о ликвидации дискриминации в отношении женщин, а также сня-
тия своих оговорок к обеим конвенциям (Алжир); 

 4. продолжать осуществление замечаний и рекомендаций Комитета по 
ликвидации дискриминации в отношении женщин и Комитета по правам 
ребенка (Украина);  
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 5. продолжать проведение всеобъемлющих обзоров и анализа своего 
действующего законодательства и уровня готовности к присоединению к 
международным договорам по правам человека, с учетом своих потреб-
ностей и в контексте своей институциональной и правовой базы, своих 
ресурсов и национальных приоритетов (Бутан); 

 6. рассмотреть вопрос о проведении всеобъемлющего исследования 
позитивных последствий правовой системы гражданского права и зако-
нов шариата (Иран); принимать более эффективные меры по дальнейше-
му улучшению практического осуществления законов шариата в стране 
(Иран); 

 7. продолжать сотрудничество с гражданским обществом в области 
наращивания потенциала и добиваться дальнейшего повышения уровня 
населения (Китай); продолжать осуществление своих программ по нара-
щиванию потенциала в отношении всех аспектов прав человека (Зимбаб-
ве); 

 8. и впредь уделять особое внимание усилиям по обеспечению пол-
ной защиты прав человека всех уязвимых групп; одним из направлений 
является реализация принятых в этой области программ по существенно-
му наращиванию потенциала, в первую очередь потенциала государст-
венных служащих (Таиланд); 

 9. принимать и совершенствовать программы подготовки по вопросам 
прав человека для судей, сотрудников правоприменительных органов и 
юристов (Иордания); повысить уровень образования в области прав чело-
века (Иордания); 

 10. продолжать содействие реализации прав человека в соответствии с 
национальными ценностями (Оман); продолжать усилия по поощрению и 
защите прав человека в соответствии с международными обязательствами 
и с учетом религиозной и культурной специфики (Кувейт); 

 11. продолжать реализацию национальных стратегий и политики, на-
правленных на консолидацию инфраструктуры обеспечения прав челове-
ка и достижение большего прогресса в содействии распространению 
культуры уважения прав человека (Египет); 

 12. продолжать развивать институциональную базу в сфере поощрения 
и защиты прав человека (Иордания); 

 13. продолжать применение позитивных мер в целях дальнейшего по-
ощрения прав инвалидов (Турция); 

 14. продолжать принимать меры по защите прав женщин, детей и ин-
валидов (Беларусь); 

 15. продолжать реализацию своего суверенного права на принятие на-
циональных законов и Уголовного кодекса, включая применение смерт-
ной казни (Египет, Судан); 

 16. продолжать свои усилия по укреплению правоохранительных 
структур в целях борьбы с насилием в отношении женщин (Вьетнам); 

 17. принимать все необходимые меры и осуществлять все необходимые 
программы по преодолению препятствий, мешающих дальнейшему 
улучшению положения женщин (Оман); 
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 18. продолжать наращивать усилия по дальнейшему улучшению поло-
жения женщин, с тем чтобы обеспечить им возможность в полной мере 
реализовать их потенциал и способствовать социальному и экономиче-
скому развитию страны (Казахстан); 

 19. наращивать свои усилия по расширению участия женщин в руково-
дящих органах как в государственном, так и в частном секторах, парал-
лельно с прогрессом в сфере образования женщин (Бангладеш); 

 20. продолжать свои усилия по изысканию путей улучшения защиты 
детей − жертв жестокого обращения и обеспечивать усиление институтов 
семьи, а также укреплять моральные ценности в качестве эффективного 
средства поощрения и защиты прав ребенка (Бахрейн); принимать более 
эффективные меры по укреплению института семьи и привитию пози-
тивных моральных ценностей и изысканию эффективных путей защиты и 
поощрения прав ребенка (Иран); 

 21. изыскивать дальнейшие пути и средства для улучшения и повыше-
ния благосостояния и защиты жертв жестокого обращения с детьми 
(Иран); 

 22. продолжать наращивать усилия по предотвращению неравенства 
детей, принадлежащих к уязвимым группам, включая детей из групп ко-
ренного населения, детей-инвалидов, а также детей, проживающих в от-
даленных районах, и по борьбе с таким неравенством (Шри-Ланка); 

 23. продолжать предпринимать усилия по обеспечению доступа к об-
разовательным структурам для учащихся с особыми образовательными 
потребностями, например для детей, страдающих нарушениями зрения и 
слуха, а также детей, испытывающих трудности в процессе обучения 
(Шри-Ланка); продолжать свои усилия по поддержке детей с особыми 
потребностями, а именно детей с нарушениями зрения и слуха и детей, 
испытывающих трудности в процессе обучения (Марокко); 

 24. уделять особое внимание проблемам детей, живущих и работаю-
щих на улицах (Казахстан); 

 25. продолжать текущие реформы, направленные на восстановление 
доверия общественности к судебной системе (Алжир); 

 26. продолжать реформы судебной системы, в том числе путем укреп-
ления независимости судейского корпуса (Канада); 

 27. продолжать на основе уже принятых позитивных мер осуществле-
ние Бангалорских принципов поведения судей (Зимбабве); 

 28. создать независимый комитет, ответственный за назначение судей 
(Джибути); 

 29. продолжать плодотворное сотрудничество с соседними странами в 
борьбе с торговлей людьми и изыскивать дополнительные пути и средст-
ва для усиления и расширения защиты жертв насилия в семье (Вьетнам); 

 30. продолжать повышать информированность о проблемах, касаю-
щихся торговли людьми и трудящихся-мигрантов, в частности женщин и 
детей, которые являются уязвимой группой общества и заслуживают все-
возможной поддержки (Палестина); 

 31. продолжать в этом позитивном направлении поддержку образова-
ния (Саудовская Аравия); 



A/HRC/11/30* 

30 GE.09-16362 

 32. продолжать прилагать усилия по развитию образования в качестве 
ценнейшего вклада в будущее развитие (Кувейт); 

 33. принимать необходимые меры по эффективному поощрению и ук-
реплению семьи и моральных устоев (Марокко); 

 34. продолжать реализацию программ подготовки для широкой обще-
ственности по формированию родительских навыков в целях обеспечения 
благополучия детей (Марокко); 

 35. укреплять механизмы мониторинга на федеральном и местном 
уровнях в целях обеспечения того, чтобы программы по искоренению 
нищеты достигали определенных целевых групп, и проводить обмен пе-
редовым опытом с заинтересованными развивающимися странами (Ал-
жир); 

 36. продолжать усилия по cокращению масштабов нищеты и неравен-
ства в сфере образования и доходов (Объединенные Арабские Эмираты); 
продолжать усилия по сокращению масштабов нищеты и неравенства в 
доходах и в сфере образования (Узбекистан); 

 37. продолжать свои усилия по сокращению масштабов нищеты и не-
равенства в уровнях доходов и в сфере образования (Лаосская Народно-
Демократическая Республика); 

 38. продолжать реализацию дальнейших мер по сокращению масшта-
бов нищеты и удвоить свои усилия по укреплению связей и гармонии 
между различными расами в стране (Камбоджа); 

 39. продолжать позитивные усилия, направленные на искоренение ни-
щеты (Куба); продолжать реализацию нынешней политики и программ по 
искоренению нищеты (Зимбабве); 

 40. продолжать активизировать свою деятельность по искоренению 
нищеты во всех ее штатах и делиться опытом с другими странами (Тур-
ция); 

 41. продолжать изыскивать пути и средства для увеличения инвести-
ций государственного и частного секторов для борьбы с нищетой в горо-
дах (Узбекистан); 

 42. поощрять участие государственного и частного секторов и непра-
вительственных организаций в усилиях по искоренению нищеты путем, в 
частности, расширения возможностей для трудоустройства и обеспечения 
подготовки квалифицированных людских ресурсов (Узбекистан); 

 43. продолжать свои позитивные усилия по поощрению экономиче-
ских, социальных и культурных прав, придавая при этом приоритетное 
значение здравоохранению, образованию и уходу за инвалидами (Куба); 

 44. продолжать принимать активные и инновационные меры для обес-
печения политики устойчивого развития  в целях поощрения экономиче-
ских, социальных и культурных прав в стране (Ливан); 

 45. придерживаться своих обязательств в отношении реализации целей 
развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, параллельно с 
обеспечением успехов в экономическом развитии (Ливан); 

 46. продолжать осуществлять и углублять свои нынешние планы в об-
ласти здравоохранения, основной целью которых является облегчение 
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доступа для населения к современным и качественным услугам здраво-
охранения (Венесуэла); продолжать улучшать систему здравоохранения и 
обеспечивать гарантии более широкой защиты малазийского населения в 
этой области (Саудовская Аравия); 

 47. продолжать предпринимать усилия, способствующие еще больше-
му процветанию и улучшению благосостояния населения, в частности в 
рамках политики поступательного развития систем образования и здра-
воохранения (Индонезия); 

 48. продолжать реализацию эффективной политики по обеспечению 
надлежащим жильем всех граждан, в частности граждан с более низкими 
доходами (Алжир); продолжать формирование политики и программ, не-
обходимых для гарантирования надлежащего жилья по разумным ценам 
для всех жителей, в частности для лиц с ограниченными доходами (Объ-
единенные Арабские Эмираты); 

 49. продолжать усилия по обеспечению достаточного жилья и доста-
точного жизненного уровня для всех (Бахрейн); 

 50. продолжать свои усилия по защите прав трудящихся-мигрантов и в 
рамках институциональных механизмов повышать уровень их безопасно-
сти и благосостояния (Непал); продолжать предпринимать усилия по за-
щите прав и интересов трудящихся-мигрантов (Бангладеш); 

 51. продолжать предпринимать усилия и позитивные инициативы в де-
ле обеспечения гарантий доступа к образованию, здравоохранению и 
юридической помощи для коренных народов (Китай); 

 52. представлять через соответствующие механизмы Совета подроб-
ную информацию о своих достижениях, опыте и уроках, извлеченных в 
следующих областях: а) каким образом удавалось последовательно и не-
уклонно снижать показатели нищеты в городских и сельских районах в 
течение последних 35 лет; b) каким образом учреждение Академии по 
борьбе с коррупцией в Малайзии способствовало и продолжает способст-
вовать борьбе с коррупцией и повышению информированности (Судан); 

 53. обмениваться информацией с другими развивающимися странами 
по вопросам развития образования, в особенности в отношении состав-
ления планов обеспечения доступа учащихся к образованию независимо 
от места их проживания и происхождения (Китай); 

 54. обмениваться опытом с другими странами в отношении образова-
тельных программ, направленных на привитие учащимся таких ислам-
ских ценностей, как терпимость и открытость (Марокко); 

 55. делиться своим опытом в сфере укрепления системы образования с 
другими странами, в частности со странами, в которых существует мно-
гообразие культур и религий (Йемен); 

 56. делиться с международным сообществом своим опытом в сфере 
национального развития и сокращения масштабов нищеты (Вьетнам); 
обмениваться опытом с другими развивающимися странами в области ис-
коренения нищеты, в частности в городах (Мьянма); обмениваться опы-
том и информацией о передовой практике с другими развивающимися 
странами в области искоренения нищеты, в частности среди сельского и 
городского населения (Узбекистан); обмениваться опытом и информацией 
о передовой практике с другими развивающимися странами в отношении 
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искоренения нищеты (Объединенные Арабские Эмираты); делиться опы-
том и передовой практикой в деле снижения остроты проблемы нищеты с 
другими развивающимися странами (Бангладеш); 

 57. обмениваться опытом и передовой практикой с другими странами в 
области искоренения нищеты, в особенности в области развития малых и 
средних предприятий (Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

 58. продолжать делиться опытом и распространять опыт и передовую 
практику в сфере разработки комплексной политики и стратегий для по-
ступательного развития групп коренного населения, которые направлены 
главным образом на повышение уровня и качества жизни этого сообще-
ства посредством реализации социально-экономических программ 
(Мьянма); 

 59. обмениваться с международным сообществом передовой практикой 
по вопросам доступа к здравоохранению, в частности по вопросам пре-
имуществ применения системы "дистанционной первичной медико-
санитарной помощи" (Куба); 

 60. обмениваться информацией о передовой практике и стратегиях со-
кращения уровня материнской смертности (Филиппины); 

 61. обмениваться опытом в деле борьбы с коррупцией со странами, 
проявляющими интерес к этой проблеме (Йемен); 

 62. продолжать предпринимать позитивные усилия по улучшению по-
ложения в области прав человека в своей стране (Чад). 

105. Рекомендации, содержащиеся в докладе в пунктах: 71; 72 c); 81 d), f) и h); 
83 b); 94; 67 a), b) i) и ii); 89 a) и b); 64 b); 75 d) и f); 93 b) и c); 21; 76 b) и f); 
88 a); и 84 b), не получили поддержки со стороны Малайзии. 

106. Что касается рекомендаций, приводимых ниже, то Малайзия принимает к 
сведению эти рекомендации и в должное время представит ответ на них. Ответ 
Малайзии будет включен в окончательный доклад, который будет принят Сове-
том по правам человека на его одиннадцатой сессии. 

 1. Ратифицировать МПГПП и КПП и обеспечить осуществление обо-
их договоров на национальном уровне (Соединенное Королевство); рати-
фицировать Конвенцию о правах инвалидов (Финляндия); как можно бы-
стрее снять все свои оговорки к КЛДЖ и КПР (Финляндия); снять свои 
оговорки к КПР (Бельгия); содействовать обеспечению гендерного равен-
ства и защите детства и положительно решить вопрос о снятии оговорки 
к КПР и КЛДЖ (Мексика); снять оговорки к КЛДЖ в дополнение к ме-
рам, уже принятым в 1998 году (Франция); 

 2. принять дальнейшие меры в целях защиты прав человека трудя-
щихся-мигрантов, беженцев и членов их семей, в том числе путем подпи-
сания и ратификации Конвенции Организации Объединенных Наций о 
статусе беженцев 1951 года (Соединенное Королевство); 

 3. привести внутреннее законодательство в соответствие с КЛДЖ 
(Чили); 

 4. присоединиться к Римскому статуту Международного уголовного 
суда (Франция); 

 5. принять законы, относящиеся к борьбе с дискриминацией (Украи-
на); 



A/HRC/11/30* 

GE.09-16362 33 

 6. выполнить рекомендации Комитета по правам ребенка для обеспе-
чения всесторонней защиты прав ребенка, включая детей, относящихся к 
группам меньшинств, коренных народов и трудящихся-мигрантов (Юж-
ная Африка); 

 7. обеспечить независимость СУХАКАМ в соответствии с Париж-
скими принципами (Соединенное Королевство и Нидерланды) и внести 
поправки в Закон 597 (Соединенное Королевство), с тем чтобы в сферу 
охвата СУХАКАМ входили все права, провозглашенные во Всеобщей 
декларации прав человека (Соединенное Королевство, Нидерланды); раз-
работать эффективную систему реализации рекомендаций, СУХАКАМ и 
принять меры для обеспечения соблюдения Комиссией Парижских прин-
ципов (Финляндия); укрепить независимость СУХАКАМ в соответствии 
с Парижскими принципами (Канада); 

 8. учредить независимую и беспристрастную комиссию по рассмот-
рению жалоб на сотрудников полиции в соответствии с рекомендациями 
Королевской комиссии по реформе органов полиции (Нидерланды); 

 9. обеспечить регулярную подготовку судей, прокуроров, сотрудников 
полиции и других правоохранительных органов по вопросам прав чело-
века, недискриминации и по вопросам юридической обязательности меж-
дународного права (Украина); 

 10. уменьшить число преступлений, за которые может выноситься 
смертный приговор, включая преступления ненасильственного характера, 
и рассмотреть вопрос об отмене смертной казни (Франция); 

 11. поставить вне закона телесные наказания в семье; и обеспечить 
жертвам насилия в семье доступ к средствам правовой защиты и защиту 
от потенциальных нарушителей (Германия); организовать эффективную 
информационную кампанию для привлечения внимания населения к это-
му вопросу (Германия); 

 12. наращивать усилия по борьбе с насилием в отношении женщин, в 
том числе посредством признания уголовным преступлением изнасило-
вания в браке, определяемого как отсутствие согласия одного из супругов 
(Канада); 

 13. рассмотреть вопрос о применении в качестве альтернативы бес-
срочному превентивному задержанию мер уголовного судопроизводства 
(Соединенное Королевство); обеспечить, чтобы положения, касающиеся 
ареста и задержания, были совместимыми с международными стандарта-
ми в области прав человека; чтобы все задержанные лица имели своевре-
менный доступ к средствам правовой защиты для опротестования своего 
задержания, имели доступ к адвокату и представали перед судом или ос-
вобождались без неоправданных задержек (Германия); рассмотреть во-
прос о внесении поправок в Закон о внутренней безопасности и привести 
внутреннее законодательство по вопросам безопасности в соответствие с 
международными стандартами в области прав человека, в том числе по-
средством усиления правовых гарантий для задержанных и ликвидации 
практики длительного задержания без суда (Италия); 

 14. принять меры, необходимые для обеспечения гарантий свободы ре-
лигии (Чили); и впредь обеспечивать гарантии свободы религии путем 
устранения любых препятствий для полной реализации этого основного 
права человека всеми гражданами (Святой Престол); 
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 15. принять закон о средствах массовой информации для обеспечения 
гарантий свободы выражения мнений и информации (Франция); пере-
смотреть и внести поправки в такие законы, как Закон о подрывной дея-
тельности, Закон о печатных изданиях и прессе и Закон о государствен-
ной тайне, с тем чтобы дать возможность гражданам страны полностью 
реализовать свое право на свободу выражения мнений, включая свободу 
прессы и свободу информации (Канада); 

 16. пересмотреть Закон о полиции таким образом, чтобы требования о 
наличии разрешения полиции на проведение общественных собраний 
трех или более человек не нарушало право на проведение мирных собра-
ний (Нидерланды); отменить Закон о внутренней безопасности и Чрезвы-
чайный указ о поддержании общественного порядка или внести в них по-
правки в соответствии с международными обязательствами в области 
прав человека и тем временем воздерживаться от применения этих зако-
нов к политическим активистам, журналистам и другим лицам, участ-
вующим в мероприятиях мирного характера (Канада); 

 17. обеспечить всеобъемлющий и всеобщий доступ к услугам здраво-
охранения как граждан, так и неграждан, включая трудящихся-мигрантов, 
беженцев, просителей убежища и коренные народы (Украина);  

 18. разработать совместно с УВКБ ООН административные рамки для 
проведения различия между беженцами и просителями убежища и неза-
конными мигрантами и применять международные стандарты обращения 
с иностранными гражданами (Нидерланды); 

 19. принять необходимые меры по недопущению жестокого обращения 
с трудящимися-мигрантами и соблюдению их прав (Чили); обеспечить 
мигрантам, работающим в качестве домашней прислуги, полный доступ к 
средствам правовой защиты в случае жестокого обращения и проводить 
должным образом расследования всех случаев жестокого обращения и 
придавать нарушителей суду; принять эффективные меры по защите тру-
дящихся-мигрантов от нападений со стороны вооруженных групп; обес-
печить, чтобы центры предотъездной подготовки трудящихся-мигрантов 
функционировали с учетом основных потребностей трудящихся и не по-
ощряли никаких форм жесткого обращения (Германия); продолжить при-
нятие мер по обеспечению соблюдения прав мигрантов и не допускать 
каких-либо негативных явлений, связанных с миграцией, включая тор-
говлю людьми (Беларусь). 

107. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 
отражают позицию представившего их государства (государств) и/или государ-
ства − объекта обзора. Их не следует рассматривать как получившие одобрение 
Рабочей группы в целом. 
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Приложение 

  Состав делегации  

 The delegation of Malaysia was headed by H.E. Tan Sri RASTAM Mohd. Isa, 
Secretary-General, Ministry of Foreign Affairs, and composed of 31 members: 

H.E. Tan Sri ABDUL GANI Patail, Attorney General of Malaysia Attorney-General’s 
Chambers, Alternate Head of Delegation; 

H.E. Datuk OTHMAN Hashim, Permanent Representative, Permanent Mission of 
Malaysia, to the United Nations, Alternate Head of Delegation; 

Datuk FAIZAH Mohd Tahir, Secretary-General, Ministry of Women, Family, and 
Community Development, Advisor; 

Datuk AHMAD FUAD Ab. Aziz, Deputy Secretary-General , Ministry of Home Af-
fairs, Advisor; 

Datin ARPAH Abdul Razak, Director General, Local Government Department, Min-
istry of Housing and Local Government, Advisor; 

Mr. MOHD SANI Mistam, Director General, Department of Orang Asli Affairs, 
Ministry of Rural and Regional Development, Advisor; 

Datuk AZAILIZA Mohd Ahad, Head, International Affairs Division, Attorney-
General’s Chambers, Advisor; 

Mme. SITI HAJJAR Adnin, Deputy Permanent Representative, Permanent Mission 
of Malaysia , to the United Nations, Advisor; 

Mr. HASNAN ZAHEDI Ahmad Zakaria, Undersecretary, National Intelligence Divi-
sion, National Security Council, Advisor; 

Mme. MAHZUM Ariffin, Deputy Director General, Legal Affairs Division, Prime 
Minister’s Office, Advisor; 

Datin ROHANI Parkash Abdullah, Undersecretary, Ministry of Higher Education, 
Advisor; 

Mr. HARJEET Singh, Undersecretary, Policy Division, Ministry of Women, Family, 
and Community Development, Advisor; 

Mr. Liew SWEE LIANG, Undersecretary, Policy Division, Ministry of Housing and 
Local Government, Advisor; 

Mr. ELANGOVAN Singaraveloo, Undersecretary, Planning and Coordination Divi-
sion, Ministry of Unity, Culture, Arts and Heritage, Advisor; 

Mme. SHARIFFAH NORHANA Syed Mustaffa, Principal Assistant Secretary, Min-
istry of Foreign Affairs, Advisor; 

Mr. MOHD. RADZI Harun, Head of Human Rights and International Organisation 
Section, International Affairs Division, Attorney-General’s Chambers, Advisor; 

Mr. AZALI Mohamed, Director, Research and Planning Department, Department of 
Orang Asli Affairs, Ministry of Rural and Regional Development, Advisor; 
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Mr. HILAL Haji Othman, Director, Corporate & International Relations Division, 
Department of National Unity and Integration (JPNIN), Ministry of Unity, Culture, 
Arts and Heritage, Advisor; 

Mr. AMINUDDIN Abdul Rahman, Labour Attache, Permanent Mission of Malaysia , 
to the United Nations, Advisor; 

Mr. MUHAMMAD RUSHDAN Mohamed, Senior Federal Counsel, Human Rights 
and International Organisation Section, International Affairs Division, Attorney-
General’s Chambers, Advisor; 

Mr. AZRIL Abdul Aziz, First Secretary, Permanent Mission of Malaysia, to the 
United Nations, Advisor; 

Mme. JUNAINA Johan, Principal Assistant Secretary, Ministry of Home Affairs, 
Advisor; 

Mr. ISMAIL Mohammad Bkri, Second Secretary, Permanent Mission of Malaysia, to 
the United Nations, Advisor; 

Mr. JOHAN ARIFF Abdul Razak , Second Secretary, Permanent Mission of Malay-
sia to the United Nations, Advisor; 

Mr. SAFERI Ali, Legal Officer, State Attorney General’s Chambers, Sarawak State 
Government, Advisor; 

Mme. FARISHA Salman, Assistant Secretary, Ministry of Foreign Affairs, Advisor; 

Mr. FAUZI Azmat, Second Secretary (Administration), Permanent Mission of Ma-
laysia, to the United Nations, Advisor; 

Mme. ROHAYATI Abd. Hamed, Assistant Secretary, Ministry of Education, Advisor; 

Mme. MAREIA Hasan, Assistant Director, Economic Planning Unit, Sarawak State 
Government, Advisor; 

Col. ROSHAIMI Zakaria, Principal Assistant Secretary, Policy Division, Ministry of 
Defence, Advisor; 

Supt. MAZUPI Abdul Rahman, Police Superintendent, Criminal Investigation De-
partment, Royal Malaysian Police, Advisor. 

    


